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KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

__________ _________ 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST  

JUSTITIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL  

JUSTICE 

__________ __________ 

Voorontwerp van wet tot hervorming van 
het statuut van de gerechtsdeurwaarders 

en andere diverse bepalingen 

Avant-projet de loi portant réforme du 
statut des huissiers de justice et autres 

dispositions diverses 

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
zullen,  

ONZE GROET. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

  

Op de voordracht van de Minister van 
Justitie, 

Sur la proposition du Ministre de la Justice, 

  

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ: 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

  

HOOFDSTUK 1 - Algemene bepaling CHAPITRE 1er - Disposition générale  

  

Artikel 1. Deze wet regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 74 van 
de Grondwet. 

Article 1er. La présente loi règle une matière 
visée à l'article 74 de la Constitution. 

  

HOOFDSTUK 2 – Wijzigingen van het 
Gerechtelijk Wetboek 

CHAPITRE 2 – Modifications du Code 
judiciaire 

vma
Zone de texte 
71.971/1-2-1V-2V
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Art. 2. In artikel 509, § 1, van het Gerechtelijk 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014 en gewijzigd bij de wet van 13 april 
2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 2. Dans l’article 509, § 1er, du Code 
judiciaire, remplacé par la loi du 7 janvier 
2014 et modifié par la loi du 13 avril 2019, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° in het derde lid wordt de zin “Zij worden 
door de Koning voor het leven benoemd uit 
de kandidaten voorgedragen 
overeenkomstig de in artikel 515 bepaalde 
regels.” vervangen door de volgende zinnen: 
“Zij worden door de Koning benoemd, uit de 
kandidaten voorgedragen overeenkomstig 
de in artikel 515 bepaalde regels. Ze worden 
tot de leeftijd van zeventig jaar benoemd. 
Wanneer er, op de leeftijd van zeventig jaar, 
nog geen dertig jaar is verstreken sinds hun 
benoeming, blijven zij benoemd tot na het 
verstrijken van deze termijn en uiterlijk tot de 
leeftijd van vijfenzeventig jaar. Twee jaar 
voor het bereiken van de door dit lid 
bepaalde grens worden zij als 
ontslagnemend beschouwd”. 

1° dans l’alinéa 3, la phrase « Ils sont 
nommés à vie par le Roi parmi les candidats 
présentés selon les règles prévues à l’article 
515. » est remplacée par les phrases 
suivantes : « Ils sont nommés par le Roi 
parmi les candidats présentés selon les 
règles prévues à l’article 515. Ils sont 
nommés jusqu’à l’âge de septante ans. Si, à 
l’âge de septante ans, il ne s’est pas encore 
écoulé trente ans depuis le moment de leur 
nomination, ils restent nommés jusqu’à 
l’expiration de ce délai et au plus tard jusqu’à 
l’âge de septante-cinq ans. Deux ans avant 
d’atteindre la limite fixée au présent alinéa, 
ils sont considérés comme 
démissionnaires. ». 

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

2° le paragraphe est complété par un alinéa 
rédigé comme suit : 

“Tijdens het burgerlijk jaar waarin zij als 
ontslagnemend worden beschouwd, wordt 
met de procedure om te voorzien in hun 
vervanging een aanvang genomen. Zij 
kunnen het ambt verder uitoefenen als 
ontslagnemend gerechtsdeurwaarder 
binnen de in het derde lid aangegeven 
grenzen. Zodra zij hun activiteiten effectief 
hebben gestaakt, is de procedure van artikel 
523, § 1 van toepassing.”. 

« La procédure en vue de leur 
remplacement est engagée au cours de 
l’année civile pendant laquelle ils sont 
considérés comme démissionnaires. Ils 
peuvent continuer à exercer leur fonction en 
tant qu’huissier de justice démissionnaire 
dans les limites fixées à l’alinéa 3. Une fois 
qu’ils ont effectivement cessé d’exercer leur 
activité la procédure visée à l’article 523, § 
1er s’applique. ». 

  

Art. 3. In artikel 510 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 7 januari 2014, 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 3. Dans l’article 510 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) de eerste paragraaf wordt aangevuld met 
een lid, luidende: 

1° le paragraphe 1er est complété par un 
alinéa rédigé comme suit : 

“Zij worden benoemd tot de leeftijd van 
zeventig jaar.”; 

« Ils sont nommés jusqu’à l’âge de septante 
ans. » ; 
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b) paragraaf 3 wordt aangevuld met de 
bepaling onder 6°, luidende: 

b) le paragraphe 3 est complété par un 6° 
rédigé comme suit : 

“6° een gedrag hebben dat in 
overeenstemming is met de eisen van de 
beoogde betrekking”. 

« 6° avoir une conduite répondant aux 
exigences de la fonction visée ». 

  

Art. 4. In artikel 511, § 4, tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
7 januari 2014, worden de zinnen "Het 
stageboekje wordt in tweevoud opgemaakt. 
Een exemplaar wordt aan de stagiair tegen 
ontvangstbewijs afgegeven. Het tweede 
wordt aan de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders overgezonden.” 
vervangen door de zin “De vorm, de wijze 
van uitvoering en de voorwaarden voor het 
bijhouden van dit stageboekje worden 
vastgelegd door de Koning.”. 

Art. 4. Dans l’article 511, § 4, alinéa 2, du 
même Code, remplacé par la loi du 7 janvier 
2014, les phrases « Le carnet de stage est 
établi en deux exemplaires. Un exemplaire 
est remis au stagiaire contre accusé de 
réception. Le deuxième est transmis à la 
Chambre nationale des huissiers de justice. 
» sont remplacées par la phrase « La forme, 
les modalités de délivrance ainsi que les 
conditions de tenue de ce carnet de stage 
sont fixées par le Roi. ». 

  

Art. 5. In artikel 512 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 7 januari 2014 en 
gewijzigd bij de wet van 4 mei 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 5. Dans l’article 512 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014 et 
modifié par la loi du 4 mai 2016, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 2, 2°, worden de woorden “uit 
drie verschillende gerechtelijke 
arrondissementen”, vervangen door de 
woorden “ten minste uit twee verschillende 
gerechtelijke arrondissementen en, wanneer 
zij uit hetzelfde gerechtelijke arrondissement 
afkomstig zijn, die afkomstig zijn uit twee 
verschillende gerechtelijke kantons,”; 

1° dans le paragraphe 2, 2°, les mots « qui 
sont issus de trois arrondissements 
judiciaires différents, » sont remplacés par 
les mots « qui sont issus d’au moins deux 
arrondissements judiciaires différents et, 
lorsqu’ils sont issus du même 
arrondissement judiciaire, qui sont issus de 
deux cantons judiciaires différents, » ; 

2° in paragraaf 2, 2°, worden de woorden 
“drie jaren”, vervangen door de woorden “vijf 
jaren”; 

2° dans le paragraphe 2, 2°, les mots « trois 
ans » sont remplacés par les mots « cinq 
ans » ; 

3° in paragraaf 3 wordt het eerste lid 
aangevuld met een zin luidende: 

3° dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est 
complété par une phrase rédigée comme 
suit : 

“Geen enkel lid mag de leeftijd van 66 jaar 
bereikt hebben op het ogenblik van het 
indienen van zijn kandidatuur tenzij hij zijn 
beroep gedurende vier volle jaren kan blijven 
uitoefenen en op voorwaarde dat hij de 
leeftijd van 71 jaar niet heeft bereikt op het 
ogenblik van het indienen van zijn 
kandidatuur.”; 

« Aucun membre ne peut avoir atteint l’âge 
de 66 ans au moment de l’introduction de sa 
candidature sauf s’il peut encore exercer sa 
profession pendant quatre années 
complètes, et à condition de ne pas avoir 
atteint l’âge de 71 ans au moment de la 
candidature. » ; 
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4° in paragraaf 3, wordt het vijfde lid 
aangevuld met de woorden “of met een 
mandaat binnen het directiecomité van de 
Nationale Kamer”; 

4° dans le paragraphe 3, l’alinéa 5 est 
complété par les mots « ou avec un mandat 
au sein du comité de direction de la 
Chambre nationale » ; 

5° in paragraaf 3, zesde lid, worden de 
woorden “Elk lid kan op zijn verzoek door de 
voorzitter van de benoemingscommissie van 
zijn mandaat worden ontheven” ingevoegd 
tussen de woorden “herbenoemd worden.” 
en de woorden “Een effectief lid”; 

5° dans le paragraphe 3, alinéa 6, les mots 
« Tout membre peut, à sa demande, être 
déchargé de son mandat par la commission 
de nomination » sont insérés entre les mots 
« une seule fois. » et les mots « Un membre 
effectif » ; 

6° in paragraaf 3, zesde lid, worden de 
woorden “of ontslagnemende is” ingevoegd 
tussen de woorden “uit te oefenen” en de 
woorden “wordt van rechtswege”; 

6° dans le paragraphe 3, alinéa 6, les mots 
« ou est démissionnaire » sont insérés entre 
les mots « son mandat » et les mots « est 
remplacé » ; 

7° in paragraaf 3 wordt het zesde lid 
aangevuld met een zin luidende: 

7° dans le paragraphe 3, l’alinéa 6 est 
complété par une phrase rédigée comme 
suit : 

“Indien de resterende ambtstermijn minder 
dan twee jaar bedraagt, wordt deze niet in 
aanmerking genomen voor de toepassing 
van de in deze bepaling vastgestelde 
beperking van het aantal ambtstermijnen.”; 

« Si la durée restante du mandat est de 
moins de deux ans, celui-ci n'entre pas en 
ligne de compte pour l'application de la 
limitation du nombre de mandats prévue 
dans cette disposition. » ; 

8° in paragraaf 4 wordt tussen het eerste en 
tweede lid een lid ingevoegd, luidende: 

8° dans le paragraphe 4, entre l’alinéa 1er et 
l’alinéa 2, il est inséré un alinéa, rédigé 
comme suit :  

“Bij afwezigheid van de voorzitter wordt het 
voorzitterschap van de 
benoemingscommissie waargenomen door 
de ondervoorzitter en bij diens afwezigheid, 
door het oudste aanwezige lid.”; 

« En l’absence du président, la présidence 
de la commission de nomination est assurée 
par le vice-président et en l’absence de 
celui-ci, par le membre présent le plus 
âgé. » ; 

9° in paragraaf 4 wordt het tweede lid dat het 
derde lid wordt, aangevuld als volgt: 

9° dans le paragraphe 4, l’alinéa 2 devenant 
l’alinéa 3, est complété comme suit :  

« Bij afwezigheid van de voorzitter wordt het 
voorzitterschap waargenomen door de 
ondervoorzitter die behoort tot dezelfde 
commissie als de voorzitter in functie en bij 
diens afwezigheid, door het oudste aanwezig 
lid dat behoort tot dezelfde commissie als de 
voorzitter in functie.”; 

« En l'absence du président, la présidence 
est assurée par le vice-président issu de la 
même commission que le président en 
exercice et, en l’absence de celui-ci, par le 
membre présent le plus âgé et qui appartient 
à la même commission que le président en 
exercice. » ; 

10° in paragraaf 5, eerste lid, worden de 
woorden “, of een meerderheid van de leden 
van elke benoemingscommissie in geval van 
een beraadslaging of beslissing van de 
benoemingscommissies samen,” ingevoegd 
tussen de woorden “van de 

10° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les 
mots «, ou la majorité des membres de 
chaque commission de nomination lorsqu’il 
s’agit d’une délibération ou d’une décision 
des commissions de nomination réunies, » 
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benoemingscommissie” en de woorden 
“aanwezig zijn.”; 

sont insérés entre le mot « membres » et les 
mots « doit être » ; 

11° in paragraaf 5, tweede lid, worden de 
woorden “de voorzitter van de 
benoemingscommissie of van de 
ondervoorzitter die hem vervangt” 
vervangen door de woorden “het lid dat de 
voorzitterschap waarneemt”; 

11° dans le paragraphe 5, alinéa 2, les mots 
« du président de la commission de 
nomination ou du vice-président qui le 
remplace » sont remplacés par les mots « 
appartenant au membre qui assure la 
présidence » ; 

12° paragraaf 6 wordt aangevuld met een zin 
luidende:  

12° le paragraphe 6 est complété par une 
phrase rédigée comme suit : 

“De leden van een benoemingscommissie 
zijn tot geheimhouding verplicht. Artikel 458 
van het Strafwetboek is op hen van 
toepassing.”. 

« Les membres d'une commission de 
nomination sont tenus au secret. L'article 
458 du Code pénal leur est applicable. ». 

  

Art. 6. Artikel 514 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 7 januari 2014, 
wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende: 

Art. 6. L’article 514 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, est 
complété par un paragraphe 4, rédigé 
comme suit : 

“§ 4. Een kandidaat-gerechtsdeurwaarder 
van wie de inschrijving op het tableau met 
toepassing van paragraaf 1, van paragraaf 2 
of artikel 510, § 1 is weggelaten, mag de titel 
voeren van ere-kandidaat-
gerechtsdeurwaarder, indien die hem door 
de Koning werd verleend.”. 

« § 4. Un candidat-huissier de justice dont 
l’inscription au tableau est supprimée, en 
application du paragraphe  1er, du 
paragraphe 2 ou de l’article 510, § 1er, peut 
porter le titre de candidat-huissier de justice 
honoraire, s'il lui a été conféré par le Roi. ». 

  

Art. 7. In artikel 515 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 7 januari 2014 en 
gewijzigd bij de wetten van 4 mei 2016 en 28 
november 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

Art. 7. Dans l’article 515 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014 et 
modifié par les lois des 4 mai 2016 et 28 
novembre 2021, les modifications suivantes 
sont apportées : 

1° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord 
“vijf” vervangen door het woord “drie”; 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, le mot 
« cinq » est remplacé par le mot « trois » ; 

2° in  paragraaf 1, derde lid, wordt het woord 
“twee” vervangen door het woord “één”; 

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le mot 
« deux » est remplacé par le mot « une » ; 

3° in paragraaf 3, wordt de eerste zin van het 
tweede lid aangevuld met het woord 
“uitsluitend”; 

3° dans le paragraphe 3, la première phrase 
de l’alinéa 2 est complété par le mot 
« exclusivement » ; 

4° paragraaf 5, tweede lid, wordt aangevuld 
met de volgende zin: 

4° le paragraphe 5, alinéa 2, est complété 
par la phrase suivante : 
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“In voorkomend geval neemt de benoeming 
een aanvang op de datum van de 
beëindiging van de activiteiten van de 
vervangen ontslagnemende 
gerechtsdeurwaarder bedoeld in artikel 509, 
§ 1, derde lid.”; 

« Le cas échéant, la nomination prend effet 
au jour de la cessation des activités de 
l’huissier démissionnaire remplacé visé à 
l’article 509, § 1er, alinéa 3. » ; 

5° paragraaf 6 wordt opgeheven. 5° le paragraphe 6 est abrogé. 

  

Art. 8. In artikel 517, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 25 april 
2014, worden de woorden “nadat hij in 
kennis is gesteld van het besluit van zijn 
benoeming” vervangen door de woorden “na 
de inwerkingtreding van het aan hem ter 
kennis gebrachte benoemingsbesluit”. 

Art. 8. Dans l’article 517, § 1er, du même 
Code, remplacé par la loi du 25 avril 2014, 
les mots « la notification qui lui est faite de 
l'arrêté de nomination » sont remplacés par 
les mots « la prise d’effet de l’arrêté de 
nomination qui lui est notifié ». 

  

Art. 9. In artikel 518 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 25 april 2014, wordt 
het derde lid opgeheven. 

Art. 9. Dans l’article 518 du même Code, 
remplacé par la loi du 25 avril 2014, l’alinéa 
3 est abrogé. 

  

Art. 10. In artikel 523 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 10. Dans l’article 523 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “of ontslag neemt met onmiddellijke 
ingang” vervangen door de woorden “, 
ontslag neemt of in geval van vernietiging 
van zijn benoeming”; 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « ou démissionne sans préavis » sont 
remplacés par les mots « , démissionne ou 
voit sa nomination annulée » ; 

2° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “in overleg met de” vervangen door 
de woorden “op voorstel van”; 

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « en concertation avec le » sont 
remplacés par les mots « sur proposition 
du » ; 

3° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “of ontslag” vervangen door de 
woorden “, het ontslag of de vernietiging van 
de benoeming”; 

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « qui suivant le décès ou la 
démission » sont remplacés par les mots 
« qui suivent le décès, la démission ou 
l’annulation de la nomination » ; 

4° in paragraaf 1, tweede lid, worden de 
woorden “of de gerechtsdeurwaarder wiens 
benoeming vernietigd werd” ingevoegd 
tussen de woorden “ontslagnemende 

4° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots 
« ou démissionnaire » sont remplacés par 
les mots « , démissionnaire ou dont la 
nomination a été annulée » ; 
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gerechtsdeurwaarder” en de woorden “deel 
uitmaakt van een associatie”; 

5° in paragraaf 2, worden de woorden “in 
overleg met de” vervangen door de woorden 
“op voorstel van”. 

5° dans le paragraphe 2, les mots « en 
concertation avec le » sont remplacés par 
les mots « sur proposition du ». 

  

Art. 11. In artikel 526 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, wordt het eerste lid vervangen als 
volgt: 

Art. 11. Dans l’article 526 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, l’alinéa 
1er est remplacé par ce qui suit : 

“Een gerechtsdeurwaarder kan zich laten 
vervangen door een plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder, gedurende een 
afgebakende periode van minimum 1 dag en 
maximum 1 maand, op voorwaarde dat ze 
beiden voldoen aan de verplichting tot 
permanente vorming, overeenkomstig de 
regels die zijn vastgesteld krachtens artikel 
555/1, § 1, eerste lid, 5°.”. 

« Un huissier de justice peut se faire 
remplacer par un huissier de justice 
suppléant, pendant une période déterminée 
de minimum 1 jour et maximum 1 mois, pour 
autant qu’ils remplissent tous les deux 
l’obligation de formation permanente, 
conformément aux règles déterminées en 
application de l’article 555/1, § 1er, alinéa 
1er, 5°. ». 

  

Art. 12. In artikel 527, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
7 januari 2014, worden de woorden “en 
wordt benoemd door de procureur des 
Konings” opgeheven. 

Art. 12. Dans l’article 527, alinéa 1er, du 
même Code, remplacé par la loi du 7 janvier 
2014, les mots « et est nommé par le 
Procureur du Roi » sont abrogés. 

  

Art. 13. In artikel 528 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 13. Dans l’article 528 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° het eerste en tweede lid worden 
opgeheven; 

1° les alinéas 1er et 2 sont abrogés ; 

2° in het derde lid worden de woorden “of 
indien de procureur des Konings weigert de 
vervanging toe te staan,” opgeheven. 

2° dans l’alinéa 3, les mots « ou si le 
procureur du Roi refuse d'accorder la 
suppléance, » sont abrogés. 

  

Art. 14. In artikel 529 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 14. Dans l’article 529 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt: 1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui 
suit : 
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“De gerechtsdeurwaarder bepaalt de duur 
van de plaatsvervanging. De 
plaatsvervanging kan te allen tijde en uiterlijk 
daags voordien ingetrokken worden, hetzij 
op verzoek van de gerechtsdeurwaarder of 
van de plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder.”; 

« L’huissier de justice fixe le délai de la 
suppléance. La suppléance peut être retirée 
à tout moment et au plus tard la veille de 
celle-ci, à la demande de l'huissier de justice 
ou de l'huissier de justice suppléant. » ; 

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “van dag tot dag” vervangen door 
de woorden “uiterlijk de dag voor de 
plaatsvervanging”; 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots 
« au jour le jour » sont remplacés par les 
mots « au plus tard la veille de la suppléance 
» ; 

3° in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “de reden van de vervanging” 
opgeheven; 

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots 
« et le motif de remplacement » sont 
abrogés ; 

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “Dit register kan op elektronische 
wijze worden bijgehouden” vervangen door 
de woorden “Dit register wordt op 
elektronische wijze bijgehouden”; 

4° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots 
« Ce registre peut être tenu de façon 
électronique » sont remplacés par les mots 
« Ce registre est tenu de façon électronique 
» ; 

5° het artikel wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende: 

5° l’article est complété par le paragraphe 3 
rédigé comme suit : 

“§ 3. Het register bedoeld in paragraaf 2 
wordt gelinkt aan het Centraal register van 
gedematerialiseerde authentieke akten van 
gerechtsdeurwaarders vermeld in artikel 
32quater/2. Deze toetsing beoogt de 
automatische verificatie van de identiteit van 
de instrumenterende gerechtsdeurwaarder 
tijdens de periode van plaatsvervanging.”. 

« § 3. Le registre visé au paragraphe 2 est 
lié au Registre central des actes 
authentiques dématérialisés des huissiers 
de justice, visé à l’article 32quater/2. Ce lien 
vise à la vérification automatique de 
l’identité de l’huissier de justice 
instrumentant pendant la durée de la 
suppléance. ». 

  

Art. 15. In artikel 532 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, worden de woorden “die benoemd 
wordt op grond van artikel 526” opgeheven. 

Art. 15. Dans l’article 532 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
mots « nommé en vertu de l’article 526 » 
sont abrogés. 

  

Art. 16. In artikel 551 van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 16. Dans l’article 551 du même Code, 
remplacé par la loi du 7 janvier 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1 wordt het woord “jaarlijks” 
vervangen door de woorden “om de twee 
jaar”; 

1° dans le paragraphe 1er, les mots 
« chaque année » sont remplacés par les 
mots « tous les deux ans » ; 



9 
 

2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de 
woorden "ieder jaar" vervangen door de 
woorden "om de twee jaar"; 

2° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots 
« chaque année » sont remplacés par les 
mots « tous les deux ans » ; 

3° in paragraaf 4, wordt het eerste lid 
aangevuld met de woorden "in het jaar van 
hun benoeming"; 

3° dans le paragraphe 4, l’alinéa 1er est 
complété par les mots « de l’année de leur 
désignation » ; 

4° In paragraaf 4, tweede lid, wordt het 
woord "drie" vervangen door het woord 
"vier". 

4° dans le paragraphe 4, alinéa 2, le mot « 
trois » est remplacé par le mot « quatre ». 

  

Art. 17. In artikel 552, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014 en gewijzigd bij de wetten van 8 mei 
2014 en van 4 mei 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 17. Dans l’article 552, § 1er, du même 
Code, remplacé par la loi du 7 janvier 2014 
et modifié par les lois du 8 mai 2014 et du 4 
mai 2016, les modifications suivantes sont 
apportées : 

a) in de bepaling onder 1° worden de 
woorden “en plaatsvervangende (kandidaat-
)gerechtsdeurwaarders” vervangen door de 
woorden “, de kandidaat-
gerechtsdeurwaarders en de stagiairs”; 

a) au 1°, les mots « et les (candidats-
)huissiers de justice suppléants » sont 
remplacés par les mots «, les candidats-
huissiers de justice et les stagiaires » ; 

b) in de bepaling onder 2° worden de 
woorden “en plaatsvervangende (kandidaat-
)gerechtsdeurwaarders” vervangen door de 
woorden “, kandidaat-gerechtsdeurwaarders 
en stagiairs”. 

b) au 2°, les mots « et des (candidats-
)huissiers de justice suppléants » sont 
remplacés par les mots «, des candidats-
huissiers de justice et des stagiaires ». 

  

Art. 18. In artikel 553, § 5, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 januari 
2014, wordt het tweede lid aangevuld met de 
woorden "of, voor het uitbrengen van het 
advies overeenkomstig artikel 515, § 2, 
eerste lid, 2°, ten minste de helft van hen”. 

Art. 18. Dans l’article 553, § 5, du même 
Code, remplacé par la loi du 7 janvier 2014, 
l’alinéa 2 est complété par les mots « ou, 
pour la remise de l’avis rendu conformément 
à l’article 515, § 2, alinéa 1er, 2°, au moins 
la moitié de ceux-ci ». 

  

Art. 19. In artikel 555, § 4, tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
7 januari 2014, wordt het woord "twee" 
vervangen door de woorden "drie zonder dat 
deze termijn de duur van het mandaat 
bedoeld in paragraaf 3, vierde lid, 
overschrijdt". 

Art. 19. Dans l’article 555, § 4, alinéa 2, du 
même Code, remplacé par la loi du 7 janvier 
2014, les mots « deux ans » sont remplacés 
par les mots « trois ans sans que ce terme 
puisse dépasser la durée du mandat visé au 
paragraphe 3, alinéa 4 ». 
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Art. 20. Artikel 555/1, § 1, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
7 januari 2014 en gewijzigd bij de wetten van 
8 mei 2014, 4 mei 2016, 18 juni 2018, 8 juli 
2018 en 5 mei 2019, wordt aangevuld met de 
bepaling onder 26°, luidende: 

Art. 20. L’article 555/1, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, remplacé par la loi du 7 janvier 
2014 et modifié par les lois du 8 mai 2014, 4 
mai 2016, 18 juin 2018, 8 juillet 2018 et 5 
mai 2019, est complété par un 26°, rédigé 
comme suit : 

“26° het reglement goed te keuren 
voorgesteld door haar directiecomité, dat 
een kader biedt voor de voortzetting van de 
activiteiten van de kantoren, als aanvulling 
op hoofdstuk V”. 

« 26° d’approuver le règlement proposé par 
son comité de direction, encadrant la 
poursuite de l’activité des études, 
complémentairement au chapitre V ». 

  

Art. 21. Artikel 1389bis/2 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wetten van 14 
januari 2013 en 7 juli 2014, wordt vervangen 
als volgt: 

Art. 21. L’article 1389bis/2 du même Code, 
inséré par la loi du 29 mai 2000 et modifié 
par les lois des 14 janvier 2013 et 7 juillet 
2014, est remplacé par ce qui suit : 

“§ 1. De Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders, bedoeld in artikel 
555, in deze afdeling verder "Nationale 
Kamer" genoemd, wordt met betrekking tot 
het bestand van berichten beschouwd als de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
artikel 4, 7) van de Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in 
verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking 
van richtlijn 95/46/EG. 

« § 1er. La Chambre nationale des huissiers 
de justice, visée à l'article 555, ci-après 
dénommée dans la présente section « 
Chambre nationale », est considérée, en ce 
qui concerne le fichier des avis, comme le 
responsable du traitement au sens de 
l'article 4, 7) du Règlement (UE) 2016/679 
du Parlement Européen et du Conseil du 27 
avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l'égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE. 

§ 2. De Nationale Kamer en de door de 
Koning aangewezen instanties die de 
gebruikers bedoeld in artikel 1391 
registreren, staan in voor de controle op het 
gebruik dat gemaakt wordt van het bestand 
van berichten. De Nationale Kamer 
centraliseert de betreffende informatie en 
communiceert deze aan het Beheers- en 
toezichtscomité. De Nationale Kamer 
beschikt over de mogelijkheid de gegevens 
uit het bestand van berichten voor 
statistische doeleinden te gebruiken. 

§ 2. La Chambre nationale et les 
organismes désignés par le Roi pour 
l'enregistrement des utilisateurs visés à 
l'article 1391 sont responsables du contrôle 
de l'utilisation du fichier des avis. La 
Chambre nationale centralise les 
informations concernées et les communique 
au Comité de Gestion et de Surveillance. La 
Chambre nationale a la possibilité d'utiliser 
les données du fichier des avis à des fins 
statistiques. 

§ 3. Het directiecomité van de Nationale 
Kamer wijst een aangestelde functionaris 
voor de gegevensbescherming aan. De 
aangestelde voor de gegevensbescherming 
is meer bepaald belast met: 

§ 3. Le comité de direction de la Chambre 
nationale désigne un responsable à la 
protection des données. Le responsable à la 
protection des données désigné est 
notamment chargé de : 
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1° het verstrekken van deskundige adviezen 
inzake de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer en de beveiliging van 
persoonsgegevens en informatie en inzake 
hun verwerking; 

1° fournir des conseils d'experts concernant 
la protection de la vie privée et la sécurité 
des données et informations personnelles et 
concernant leur traitement ; 

2° het informeren en adviseren van het 
directiecomité en de medewerkers die de 
persoonsgegevens behandelen over hun 
verplichtingen binnen het kader van deze 
wet en binnen het algemeen kader van de 
bescherming van de gegevens en de 
privacy; 

2° informer et conseiller le comité de 
direction et les collaborateurs qui traitent 
des données personnelles sur leurs 
obligations dans le cadre de cette loi et dans 
le cadre général de la protection des 
données et de la vie privée ; 

3° het opstellen, het toepassen, het 
bijwerken en het controleren van een beleid 
inzake de beveiliging en de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer; 

3° établir, appliquer, mettre à jour et 
contrôler une politique de sécurité et de 
protection de la vie privée ; 

4° het vormen van het contactpunt voor de 
Gegevensbeschermingsautoriteit; 

4° constituer le point de contact de l'autorité 
pour la protection des données ; 

5° het uitvoeren van de andere opdrachten 
inzake de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer en de beveiliging die door de 
Koning worden bepaald, na advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit. 

5° exécuter les autres missions relatives à la 
protection de la vie privée et de la sécurité 
déterminées par le Roi, après conseil de 
l'Autorité pour la protection des données. 

Bij het uitoefenen van zijn opdrachten 
handelt de aangestelde functionaris voor de 
gegevensbescherming volledig 
onafhankelijk en brengt hij rechtstreeks 
verslag uit aan het directiecomité van de 
Nationale Kamer.” 

Dans l'exercice de ses fonctions, le 
responsable à la protection des données 
désigné agit en toute indépendance et rend 
compte directement au comité de direction 
de la Chambre nationale. » 

  

Art. 22. Artikel 1389bis/5 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wet van 14 januari 
2013, wordt vervangen als volgt: 

Art. 22. L’article 1389bis/5 du même Code, 
inséré par la loi du 29 mai 2000 et modifié 
par la loi du 14 janvier 2013, est remplacé 
par ce qui suit : 

“Teneinde op een geautomatiseerde en 
beveiligde wijze de juistheid na te gaan van 
de gegevens die in het bestand van 
berichten worden ingevoerd, geeft het 
ingeven van elk nieuw bericht systematisch 
aanleiding tot een verificatie van het 
identificatienummer toegekend aan een 
natuurlijke persoon in uitvoering van de wet 
van 8 augustus 1983 tot regeling van een 
rijksregister van de natuurlijke personen, of, 
bij gebreke hiervan, het identificatienummer 
in het bisregister, toegekend in uitvoering 

« Afin de contrôler l'exactitude des données 
introduites dans le fichier des avis de 
manière automatisée et sécurisée, chaque 
nouvelle introduction d’avis donne lieu à une 
vérification systématique du numéro 
d'identification attribué à une personne 
physique en application de la loi du 8 août 
1983 organisant un registre national des 
personnes physiques ou, à défaut, du 
numéro d'identification dans le registre bis, 
attribué en application de l'article 4 de la loi 
du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à 
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van artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid, of, 
voor een rechtspersoon, zijn 
ondernemingsnummer bedoeld in artikel 
III.17 van het Wetboek van Economisch 
recht. De Nationale Kamer mag deze 
nummers gebruiken, maar mag deze 
evenwel in geen enkele vorm aan derden 
meedelen. 

l'organisation d'une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale ou, s'il s'agit d'une personne 
morale, de son numéro d'entreprise tel que 
visé à l'article III.17 du Code de droit 
économique. La Chambre nationale peut 
utiliser ces numéros, mais ne peut les 
communiquer à des tiers sous quelque 
forme que ce soit. 

De Koning stelt de wijze vast waarop de 
identificatiegegevens aan de Nationale 
Kamer worden overgezonden. Hij kan 
eveneens nadere regels vaststellen in 
verband met het gebruik van de 
identificatienummers uit deze registers door 
de Nationale Kamer.” 

Le Roi détermine la manière dont les 
numéros d'identification sont transmis à la 
Chambre nationale. Il peut également fixer 
d'autres règles concernant l'utilisation des 
numéros d'identification de ces registres par 
la Chambre nationale. » 

  

Art. 23. In artikel 1389bis/10, § 1, 5°, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
29 mei 2000, worden de woorden 
“individuele toegangscodes tot het bestand 
van berichten onwerkzaam te maken” 
vervangen door de woorden “toegang tot het 
bestand van berichten af te sluiten”. 

Art. 23. Dans l’article 1389bis/10, § 1er, 5°, 
du même Code, inséré par la loi du 29 mai 
2000, les mots « rendre inopérants les 
codes individuels d'accès au fichier des 
avis, » sont remplacés par les mots 
« couper l’accès au fichier des avis ». 

  

Art. 24. In artikel 1389bis/14 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 24.  Dans l’article 1389bis/14 du même 
Code, inséré par la loi du 29 mai 2000, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in het eerste lid worden de woorden 
“individuele toegangscode bedoeld in artikel 
1391, § 4,” vervangen door het woord 
“toegang”; 

1° dans l’alinéa 1er, les mots « le code 
individuel d'accès visé à l'article 1391, § 4, » 
sont remplacés par les mots « l’accès » ; 

2° in het eerste lid worden de woorden 
“onwerkzaam te maken” vervangen door de 
woorden “af te sluiten”; 

2° dans l’alinéa 1er, les mots « rendre 
inopérant » sont remplacés par le mot « 
couper » ; 

3° in het tweede lid worden de woorden 
“individuele toegangscode” vervangen door 
het woord “toegang”; 

3° dans l’alinéa 2, les mots « le code d'accès 
individuel » sont remplacés par les mots « 
l’accès » ; 

4° in het tweede lid worden de woorden 
“onwerkzaam is gemaakt” vervangen door 
de woorden “werd afgesloten”. 

4° dans l’alinéa 2, les mots « a été rendu 
inopérant » sont remplacés par les mots « a 
été coupé ». 
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Art. 25. In artikel 1389bis/16 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000, wordt de bepaling onder 1° vervangen 
als volgt: 

Art. 25. Dans l'article 1389bis/16 du même 
Code, inséré par la loi du 29 mai 2000, le 1° 
est remplacé comme suit : 

“1° behalve in bij of krachtens de wet 
bepaalde gevallen, een derde bewust 
toegang hebben verschaft tot het bestand 
van berichten door zijn 
authenticatiemiddelen te verstrekken;”. 

« 1° hormis les cas prévus par ou en vertu 
de la loi, ont sciemment permis à un tiers 
d’accéder au fichier des avis en fournissant 
leurs moyens d’authentification ; ». 

  

Art. 26. In artikel 1389bis/17 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 26. Dans l’article 1389bis/17 du même 
Code, inséré par la loi du 29 mai 2000, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt: 1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit : 

“De rechter kan beslissen dat de toegang tot 
het bestand van berichten van een 
veroordeelde persoon voor ten hoogste vijf 
jaar wordt afgesloten.”; 

« Le juge peut décider que l'accès au fichier 
des avis d'une personne condamnée est 
coupé pour une période n'excédant pas cinq 
ans. » ; 

2° in het tweede lid worden de woorden 
“individuele toegangscode” vervangen door 
het woord “toegang”; 

2° dans l’alinéa 2, les mots « le code 
individuel d’accès » sont remplacés par les 
mots « l’accès » ; 

3° in het tweede lid worden de woorden 
“onwerkzaam is gemaakt” vervangen door 
de woorden “werd afgesloten”; 

3° dans l’alinéa 2, les mots « a été rendu 
inopérant » sont remplacés par les mots « a 
été coupé » ; 

4° in de Franse tekst van het tweede lid 
worden de woorden “du conseil” opgeheven. 

4° dans le texte français de l’alinéa 2, les 
mots « du conseil » sont abrogés. 

  

Art. 27. In artikel 1390 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wetten van 30 
december 2009, 14 januari 2013 en 8 juli 
2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 27. Dans l’article 1390 du même Code, 
inséré par la loi du 29 mai 2000 et modifié 
par les lois du 30 décembre 2009, 14 janvier 
2013 et 8 juillet 2018, les modifications 
suivantes sont apportées : 

a) in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord 
“overgeschreven” vervangen door het woord 
“betekend”; 

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot 
« transcrit » est remplacé par le mot 
« signifié » ; 

b) in paragraaf 1, eerste lid, wordt de 
bepaling onder 3° vervangen als volgt: 

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, le 3° 
est remplacé par ce qui suit : 

“3° datum waarop het bevel of beslag heeft 
plaatsgevonden, het type bericht, en in 

« 3° La date à laquelle le commandement ou 
la saisie a eu lieu, le type d'avis et, le cas 
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voorkomend geval het type en soort beslag, 
de plaats waar het beslag is verricht, de 
datum van betekening aan de beslagen 
schuldenaar”; 

échéant, le type et la nature de la saisie, le 
lieu où la saisie a été effectuée, la date de la 
signification au débiteur saisi » ; 

c) in paragraaf 1, eerste lid, wordt de 
bepaling onder 9° ingevoegd, luidende: 

c) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, un 9° 
est inséré, rédigé comme suit : 

“9° de datum waarop de openbare 
gerechtelijke verkoping heeft 
plaatsgevonden;”; 

« 9° la date à laquelle la vente publique 
judiciaire a eu lieu ; » ; 

d) in paragraaf 1, eerste lid, wordt de 
bepaling onder 10° ingevoegd, luidende: 

d) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, un 10° 
est inséré, rédigé comme suit : 

“10° de datum van kantonnement in de zin 
van artikel 1404.”; 

« 10° la date de cantonnement au sens de 
l'article 1404. » ; 

e) een paragraaf 1/1 wordt ingevoegd, 
luidende: 

e) il est inséré un paragraphe 1/1er rédigé 
comme suit : 

"§ 1/1. Wanneer een bevel tot uithuiszetting 
wordt betekend, zendt de instrumenterende 
gerechtsdeurwaarder, onder zijn 
verantwoordelijkheid, uiterlijk binnen de drie 
werkdagen na de akte, een bericht aan het 
centraal bestand van berichten, waarin wordt 
vermeld: 

« § 1/1er. Lorsqu'un commandement de 
déguerpir est signifié, l'huissier de justice 
instrumentant adresse, sous sa 
responsabilité au fichier des avis, au plus 
tard dans les trois jours ouvrables qui 
suivent l'acte, un avis relatant : 

1° de naam, voornamen, woonplaats of 
benaming, de juridische aard en de zetel, de 
geboortedatum en/of het 
ondernemingsnummer en de gekozen 
woonplaats van gebeurlijk de verhuurder; 

1° les nom, prénoms, domicile, ou 
dénomination, nature juridique et siège, la 
date de naissance et/ou le numéro 
d'entreprise et le domicile élu du bailleur 
éventuel ; 

2° de naam, voornamen, woonplaats of, 
indien er geen woonplaats is, de 
verblijfplaats, of de naam, de juridische aard 
en de statutaire zetel, de geboortedatum 
en/of het ondernemingsnummer van de 
persoon die uitgezet wordt; 

2° les nom, prénoms, domicile, à défaut de 
domicile, la résidence, ou la dénomination, 
la nature juridique et le siège, la date de 
naissance et/ou le numéro d'entreprise de 
l’expulsé ; 

3° de datum waarop het bevel is betekend; 3° la date à laquelle le commandement a été 
signifié ; 

4° het adres van de plaats waar de 
uithuiszetting moet plaatsvinden; 

4° l’adresse de l’endroit où l’expulsion doit 
se faire ; 

5° de identiteit van de gerechtsdeurwaarder 
die het bevel heeft betekend; 

5° l'identité de l'huissier de justice ayant 
signifié le commandement ; 

6° de datum waarop de uitspraak werd 
verleend die de uithuiszetting beveelt, en, in 
voorkomend geval, het aantal maanden 
huurachterstal en het totale bedrag daarvan; 

6° la date à laquelle le jugement ordonnant 
l'expulsion a été rendu et, le cas échéant, le 
nombre de mois d'arriérés de loyer et leur 
montant total ; 
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7° de datum van het proces-verbaal van 
uitzetting; 

7° la date du procès-verbal d’expulsion ; 

8° het al dan niet nog verblijven van de 
betrokkene op het adres vermeld in de 
bepaling onder 4° op het ogenblik van de 
uithuiszetting. 

8° le fait que la personne concernée réside 
toujours ou non à l'adresse mentionnée au 
4° au moment de l'expulsion ; 

De bepaling onder 7° is alleen van 
toepassing indien de uithuiszetting kon 
worden uitgevoerd, en moet binnen de drie 
dagen na de akte worden voltooid.”; 

Le 7° n’est d’application que si l’expulsion a 
pu être réalisée, et doit être complété dans 
les trois jours suivant l’acte. » ; 

f) in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord 
“uitvoerend” ingevoegd tussen het woord 
“een” en het woord “beslag”; 

f) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, le mot « -
exécution » est inséré entre le mot « saisie » 
et le mot « a » ;  

g) in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “van de griffier of” opgeheven. 

g) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots 
« du greffier ou » sont abrogés. 

  

Art. 28. In artikel 1390ter, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
29 mei 2000 en gewijzigd bij de wetten van 
30 december 2009 en 14 januari 2013, 
worden de woorden “het afschrift van de 
kennisgeving wordt gezonden bedoeld in 
artikel 28, 1°, met vermelding van de wet van 
12 april 1965 betreffende de bescherming 
van het loon der werknemers, aan het 
bestand van berichten een bericht van 
overdracht toe” vervangen door de woorden 
“de bevestiging werd gezonden dat het 
afschrift van de kennisgeving verzonden 
werd zoals bedoeld in artikel 28, 1° van de 
wet van 12 april 1965 betreffende de 
bescherming van het loon der werknemers, 
aan het bestand van berichten een bericht 
van overdracht”. 

Art. 28. Dans l’article 1390ter, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 29 mai 2000 
et modifié par les lois du 30 décembre 2009 
et 14 janvier 2013, les mots « , sous sa 
responsabilité, au fichier des avis, au plus 
tôt le jour de l'envoi au débiteur cédé » sont 
remplacés par les mots « au fichier des avis, 
sous sa responsabilité et au plus tôt le jour 
de l'envoi au débiteur cédé de la 
confirmation de l'envoi ». 

  

Art. 29. In artikel 1390quater van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wetten van 14 
januari 2013 en 5 mei 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 29. Dans l’article 1390quater du même 
Code, inséré par la loi du 29 mai 2000 et 
modifié par les lois du 14 janvier 2013 et 5 
mai 2019, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° in paragraaf 2, 3°, worden de woorden “en 
de datum van herroeping van de 
aanzuiveringsregeling” vervangen door de 
woorden “, de datum van herroeping van de 
aanzuiveringsregeling, de datum waarop het 

1° dans le paragraphe 2, 3°, les mots 
« collectif de dettes et la date de révocation 
du plan de règlement collectif de dettes » 
sont remplacés par les mots « , la date de 
révocation du plan de règlement, la date à 
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vonnis tot beëindiging van de collectieve 
schuldenregeling werd uitgesproken en de 
reden hiervan”; 

laquelle le jugement mettant terme au 
règlement collectif de dettes a été prononcé 
et son motif » ; 

2° in paragraaf 2, 4° worden de woorden “en 
de datum van herroeping van de 
aanzuiveringsregeling” vervangen door de 
woorden “, de datum van herroeping van de 
aanzuiveringsregeling, de datum waarop het 
vonnis tot beëindiging van de collectieve 
schuldenregeling werd uitgesproken en de 
reden hiervan”; 

2° dans le paragraphe 2, 4°, les mots 
« collectif de dettes, la date de la décision de 
rejet de la demande, le terme du plan de 
règlement collectif de dettes et la date de 
révocation du plan de règlement collectif de 
dettes » sont remplacés par les mots « , la 
date de la décision de rejet de la demande, 
le terme du plan de règlement, la date de 
révocation du plan de règlement, la date à 
laquelle le jugement mettant terme au 
règlement collectif de dettes a été prononcé 
et le motif de celui-ci » ; 

3° in paragraaf 2 wordt het tweede lid 
opgeheven; 

3° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est 
abrogé ; 

4° het artikel wordt aangevuld met de 
paragraaf 3, luidende: 

4° l’article est complété par le paragraphe 3, 
rédigé comme suit : 

“§ 3. Indien een bericht van collectieve 
schuldenregeling aan het bestand van 
berichten wordt gezonden, worden alle 
gebruikers die op dat moment titularis zijn 
van een lastens de verzoeker neergelegd 
actief bericht in het bestand, hierover 
geïnformeerd. 

« § 3. Lorsqu'un avis de règlement collectif 
de dettes est envoyé au fichier des avis, tous 
les utilisateurs qui sont à ce moment-là 
titulaires d'un avis actif déposé dans le 
fichier au nom du requérant en sont 
informés. 

Zolang deze gebruikers over een actief 
bericht beschikken op naam van de 
verzoeker in het bestand van berichten, 
worden zij vervolgens eveneens 
geïnformeerd van alle wijzigingen van dit 
bericht bedoeld in paragraaf 2.”. 

Tant que ces utilisateurs ont un avis actif au 
nom du requérant dans le fichier des avis, ils 
sont également informés de toute 
modification de cet avis, comme indiqué au 
paragraphe 2. ». 

  

Art. 30. Artikel 1390quater/1 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 14 
januari 2013, wordt aangevuld met een lid, 
luidend: 

Art. 30. Dans le même Code, l’article 
1390quater/1, inséré par la loi 14 janvier 
2013, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit : 

“Indien de instrumenterende 
gerechtsdeurwaarder na de verzending van 
het bericht van protest een gedeeltelijke 
betaling ontvangt, vermeldt hij binnen de drie 
werkdagen na ontvangst op het betreffend 
bericht de datum van de gedeeltelijke 
betaling.”. 

« Si l'huissier de justice instrumentant reçoit 
un paiement partiel après l'envoi de l'avis de 
protêt, il indique la date du paiement partiel 
sur l'avis correspondant dans les trois jours 
ouvrables suivant sa réception. ». 
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Art. 31. In hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 1390quater/2 ingevoegd, luidende: 

Art. 31. Dans le même Code, il est inséré un 
article 1390quater/2 rédigé comme suit : 

“Art. 1390quater/2. § 1. De 
gerechtsdeurwaarder die tijdens de 
uitoefening van zijn ambt, gelet op de 
feitelijke omstandigheden die ter plaatse zijn 
geobserveerd, vermoedt dat een 
rechtspersoon het officiële adres niet als 
maatschappelijke zetel heeft, laat een 
bericht daarvan achter in de brievenbus met 
de tekst van dit artikel en legt, onverminderd 
de toepassing van artikel 38, § 2, binnen de 
drie werkdagen een bericht van 
mogelijkfictief adres neer bij het bestand van 
berichten. 

« Art. 1390quater/2. § 1er. L’huissier de 
justice qui, durant l’exercice de sa fonction 
et au vu des circonstances de fait observées 
sur place, présume qu’une personne morale 
n’occupe pas l’adresse officielle 
correspondant à son siège social, en laisse 
avis dans la boîte aux lettres avec le texte 
du présent article et adresse, sans préjudice 
de l’application de l’article 38, § 2, au fichier 
des avis, au plus tard dans les trois jours 
ouvrables, un avis d’adresse fictive 
probable. 

§ 2. Het bericht van mogelijk fictief adres 
vermeldt: 

§ 2. L’avis d’adresse fictive probable 
contient : 

1° de naam van de rechtspersoon, de 
rechtsvorm en de maatschappelijke zetel en 
het ondernemingsnummer van de betrokken 
rechtspersoon; 

1° la dénomination, la forme juridique, 
l’adresse du siège social, et numéro 
d’entreprise de la personne morale visée ; 

2° de identiteit van de instrumenterende 
gerechtsdeurwaarder; 

2° l’identité de l’huissier de justice 
instrumentant ; 

3° de datum en de beschrijving van de 
omstandigheden die aanleiding gaven tot de 
melding en het adres. 

3° la date et la description des circonstances 
ayant donné lieu au signalement et 
l’adresse. 

§ 3. Uiterlijk vierentwintig uur na de 
neerlegging van het bericht van mogelijk 
fictief adres, zendt het bestand van berichten 
dit bericht: 

§ 3. Dans les vingt-quatre heures suivant le 
dépôt de l’avis d’adresse fictive probable, le 
fichier des avis transmet cet avis : 

- aan de procureur des Konings; - au procureur du Roi ; 

- aan de Kruispuntbank voor 
Ondernemingen; 

- à la Banque-Carrefour des Entreprises ; 

- aan de kamers voor ondernemingen 
in moeilijkheden. 

- aux chambres des entreprises en difficulté. 

§ 4. Het bericht van mogelijk fictief adres 
wordt 12 maanden na de neerlegging ervan 
automatisch geschrapt, tenzij in geval van 
een eventuele voorafgaande schrapping op 
verzoek van een instantie bedoeld in 
paragraaf 3 of op gemotiveerd verzoek van 
de betrokken rechtspersoon. 

§ 4. L’avis d’adresse fictive probable est 
supprimé automatiquement 12 mois après le 
dépôt, sauf en cas de radiation de l’avis 
auparavant sur requête d’une instance visée 
au paragraphe 3 ou à la demande motivée 
de la personne morale concernée. 
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Het bericht wordt eveneens geschrapt door 
de instrumenterende gerechtsdeurwaarder 
binnen de drie dagen na ontvangst van de 
elementen die het fictieve karakter van het 
adres weerleggen.” 

L’avis est également supprimé par l’huissier 
instrumentant dans les trois jours de la 
réception des éléments infirmant le 
caractère fictif de l’adresse. » 

  

Art. 32. In artikel 1390septies van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wetten van 14 
januari 2013 en 15 april 2018, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 32. Dans l’article 1390septies du même 
Code, inséré par la loi du 29 mai 2000 et 
modifié par les lois du 14 janvier 2013 et 15 
avril 2018, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° in het eerste lid wordt het woord 
“1390quater” vervangen door het woord 
“1390quater/2”; 

1° dans l’alinéa 1er, le mot « 1390quater » 
est remplacé par le mot « 1390quater/2 » ; 

2° in de Franse tekst van het vierde lid 
worden de woorden “de l'avis auparavant” 
vervangen door de woorden “préalable”; 

2° dans le texte français de l’alinéa 4, les 
mots « de l'avis auparavant » sont 
remplacés par les mots « préalable » ; 

3° in het vierde lid worden de woorden “te 
doen overgaan tot schrapping van het 
bericht van verzet, delegatie, overdracht, 
bevel of beslag, voor zover wat het bericht 
van beslag betreft geen bericht van verzet 
van een andere schuldeiser, in het bezit van 
een uitvoerbare titel krachtens de welke 
bevel tot betalen is betekend, in het bestand 
van berichten is vermeld. Zolang het bericht 
van beslag niet kan geschrapt worden dient 
binnen voormelde termijn van drie 
werkdagen de betaling van het totale 
verschuldigde bedrag in hoofdsom, rente en 
kosten in het bestand van berichten gemeld 
te worden.” vervangen door de woorden 
“over te gaan tot schrapping van het bericht, 
met uitzondering van de hypothese bedoeld 
in het vijfde lid voor wat het bericht van 
uitvoerend beslag op roerend goed betreft. 
Na de schrapping van een bericht worden 
alle schuldeisers voor wie het bestand van 
berichten een actief bericht vermeldt lastens 
de betrokken schuldenaar op het moment 
van de schrapping, systematisch hiervan in 
kennis gesteld.”; 

3° dans l’alinéa 4, les mots « , en toutes 
circonstances et sous peine de dommages-
intérêts s'il y a lieu, tenus de faire procéder 
au plus tard dans les trois jours ouvrables 
suivant la réception de l'intégralité du 
montant dû en principal, intérêts et frais, à la 
radiation de l'avis d'opposition, de 
délégation, de cession, de commandement 
ou de saisie, pour autant que, pour ce qui 
concerne l'avis de saisie, aucun avis 
d'opposition d'un autre créancier, muni d'un 
titre exécutoire, en vertu duquel un 
commandement de payer a été signifié, ne 
soit mentionné dans le fichier des avis. Tant 
que l'avis de saisie ne peut être radié, le 
paiement du montant total dû en principal, 
intérêts et frais doit être indiqué dans le 
fichier des avis dans le délai susvisé de trois 
jours ouvrables. » sont remplacés par les 
mots « tenus, en toutes circonstances et 
sous peine de dommages-intérêts s’il y a 
lieu, de procéder, au plus tard trois jours 
ouvrables suivant la réception de l’intégralité 
du montant dû en principal, intérêts et frais, 
à la radiation de l'avis, à l'exception de 
l'hypothèse visée à l’alinéa 5 en ce qui 
concerne l'avis de saisie-exécution 
mobilière. Après la radiation d'un avis, tous 
les créanciers pour lesquels un avis actif est 
inscrit dans le fichier des avis pour le compte 
du débiteur concerné au moment de la 
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radiation seront systématiquement informés 
en conséquence. » ; 

4° het vijfde lid wordt vervangen als volgt: 4° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit : 

“Wanneer het bestand van berichten het 
verzet vermeldt van een andere schuldeiser 
in het bezit van een uitvoerbare titel, 
krachtens dewelke bevel tot betalen is 
betekend, vult de beslagleggende 
schuldeiser die voldoening bekwam zijn 
melding van integrale betaling binnen drie 
werkdagen na ontvangst van het totale 
verschuldigde bedrag in hoofdsom, rente en 
kosten aan op het bericht van uitvoerend 
beslag op roerend goed. Al deze 
verzetdoende schuldeisers worden 
automatisch in kennis gesteld van de 
melding van integrale betaling met de 
mededeling dat het beslagbericht blijft 
gelden voor een termijn van één maand, 
tenzij de opheffing ervan bevolen werd bij 
gerechtelijke beslissing. Deze termijn geldt 
niet voor het bericht van gemeengemaakt 
beslag. Indien er geen bericht van 
gemeengemaakt beslag wordt neergelegd 
door een verzetdoende schuldeiser na 
verloop van de termijn van een maand, wordt 
het bericht van beslag automatisch 
geschrapt. De verzetdoende schuldeiser die 
het oorspronkelijk gelegd beslag gemeen 
maakte, kan tevens de hernieuwing vragen 
van het beslagbericht.”; 

« Lorsque le fichier des avis mentionne qu'il 
existe une opposition d'un autre créancier 
muni d'un titre exécutoire en vertu duquel un 
commandement de payer a été signifié, le 
créancier saisissant qui a obtenu 
satisfaction complète sa notification de 
paiement intégral dans l'avis de saisie 
mobilière dans les trois jours ouvrables de la 
réception du montant total dû en principal, 
intérêts et frais. La notification de paiement 
intégral est automatiquement notifiée à tous 
ces créanciers opposants, en précisant que 
l'avis de saisie continue de s'appliquer 
pendant une période d'un mois, sauf si sa 
levée a été ordonnée par une décision de 
justice. Ce délai ne s'applique pas à l'avis de 
saisie rendue commune. Si aucun avis de 
saisie rendue commune n'est déposé par un 
créancier opposant à l'expiration du délai 
d'un mois, l’avis de saisie est 
automatiquement radié. Le créancier 
opposant qui a initialement rendu la saisie 
commune peut également demander le 
renouvellement de l'avis de saisie. » ; 

5° het zesde lid wordt vervangen als volgt: 5° l’alinéa 6 est remplacé par ce qui suit : 

“In afwijking van het vierde lid wordt het 
bericht bedoeld in artikel 1390quater 
bewaard in het bestand van berichten tot de 
schrapping van het bericht door de griffie 
ingevolge de beëindiging van de collectieve 
schuldenregeling door de 
arbeidsrechtbank.”; 

« Par dérogation à l’alinéa 4, l’avis visé à 
l'article 1390quater est conservé dans le 
fichier des avis jusqu'à la radiation de l’avis 
par le greffe en application de la clôture du 
règlement collectif de dettes par le tribunal 
du travail. » ; 

6° tussen het zevende en achtste lid wordt 
een lid ingevoegd, luidende: 

6° un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 7 et 8 :  

“In afwijking van het vierde lid wordt het 
bericht bedoeld in artikel 1390, § 2, bewaard 
in het bestand van berichten tot het laatste 
bericht van uitvoerend beslag op naam van 
de schuldenaar wordt geschrapt.”. 

« Par dérogation à l’alinéa 4, l'avis visé à 
l'article 1390, § 2, est conservé dans le 
fichier des avis jusqu'à ce que le dernier avis 
de saisie-exécution au nom du débiteur soit 
radié. ». 
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Art. 33. In artikel 1391 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 29 mei 
2000 en gewijzigd bij de wetten van 30 
december 2009, 14 januari 2013, 17 mei 
2017, 15 april 2018 en 8 juli 2018, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 33. Dans l’article 1391 du même Code, 
inséré par la loi du 29 mai 2000 et modifié 
par les lois du 30 décembre 2009, 14 janvier 
2013, 17 mai 2017, 15 avril 2018 et 8 juillet 
2018, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° in de Nederlandse tekst van paragraaf 1, 
eerste lid, wordt het woord “1390quater” 
vervangen door het woord “1390quater/1”;  

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 
1er, alinéa 1er, le mot « 1390quater » est 
remplacé par le mot « 1390quater/1 » ;  

2° in de Franse tekst van paragraaf 1, eerste 
lid, worden de woorden “prévus aux articles 
1390 à 1390quater” vervangen door de 
woorden “visés aux articles 1390 à 
1390quater/1”; 

2° dans le texte français du paragraphe 1er, 
alinéa 1er, les mots « prévus aux articles 
1390 à 1390quater » sont remplacés par les 
mots « visés aux articles 1390 à 
1390quater/1 » ; 

3° in de Nederlandse tekst van paragraaf 1, 
eerste lid, wordt de bepaling onder a) 
aangevuld met de woorden “en die belast 
zijn met een opdracht in de zin van artikel 
444 en waarvoor zij worden vergoed, hetzij 
op grond van artikel 446, hetzij op grond van 
artikel 446ter”; 

3° dans le texte néerlandais du paragraphe 
1er, alinéa 1er, le a) est complété par les mots 
« en die belast zijn met een opdracht in de 
zin van artikel 444 en waarvoor zij worden 
vergoed, hetzij op grond van artikel 446, 
hetzij op grond van artikel 446ter » ; 

4° in de Franse tekst van paragraaf 1, eerste 
lid, worden de woorden “à l'intervention de 
l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone et de l'Orde van Vlaamse 
Balies” vervangen door de woorden 
“agissant par l'intermédiaire de l'Orde van 
Vlaamse Balies et de l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophones, chargés 
d’une mission au sens de l'article 444 pour 
laquelle ils sont indemnisés soit en vertu de 
l'article 446, soit en vertu de l'article 446ter”; 

4° dans le texte français du paragraphe 1er, 
alinéa 1er, les mots « à l'intervention de 
l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone et de l'Orde van Vlaamse 
Balies » sont remplacés par les mots 
« agissant par l'intermédiaire de l'Orde van 
Vlaamse Balies et de l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophones, chargés 
d’une mission au sens de l'article 444 pour 
laquelle ils sont indemnisés soit en vertu de 
l'article 446, soit en vertu de l'article 
446ter » ; 

5° in paragraaf 1, eerste lid, wordt de 
bepaling onder b) aangevuld met de 
woorden “die gelast zijn met een opdracht in 
de zin van artikel 519”; 

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, le b) 
est complété par les mots « qui ont été 
mandatés au sens de l'article 519 » ; 

6° in de Franse tekst van paragraaf 1, 
tweede lid, worden de woorden “à 
l’intervention” vervangen door de woorden 
“agissant par l’intermédiaire”; 

6° dans le texte français du paragraphe 1er, 
alinéa 2, les mots « à l’intervention » sont 
remplacés par les mots « agissant par 
l’intermédiaire » ; 

7° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord 
“1390quater” vervangen door het woord 
“1390quater/1”; 

7° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, le mot 
« 1390quater » est remplacé par le mot « 
1390quater/1 » ;  
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8° in paragraaf 1, derde lid, wordt het woord 
“1390quater” vervangen door het woord 
“1390quater/1”; 

8° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le mot 
« 1390quater » est remplacé par le mot « 
1390quater/1 » ;  

9° in de Franse tekst van paragraaf 1, derde 
lid, worden de woorden “à l’intervention” 
vervangen door de woorden “en agissant par 
l’intermédiaire”; 

9° dans le texte français du paragraphe 1er, 
alinéa 3, les mots « à l’intervention » sont 
remplacés par les mots « en agissant par 
l’intermédiaire » ; 

10° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld 
met de woorden “van 
Gerechtsdeurwaarders.”; 

10° le paragraphe 1er, alinéa 3, est 
complété par les mots « des huissiers de 
justice. » ; 

11° in de Nederlandse tekst van paragraaf 1, 
vijfde lid, worden de woorden “kunnen voor 
de vervulling” vervangen door de woorden 
“voor de vervulling”; 

11° dans le texte néerlandais du paragraphe 
1er, alinéa 5, les mots « kunnen voor de 
vervulling » sont remplacés par les mots 
« voor de vervulling » ; 

12° in paragraaf 1, vijfde lid, worden de 
woorden “Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer” vervangen 
door het woord 
“Gegevensbeschermingsautoriteit”; 

12° dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les 
mots « la Commission de la protection de la 
vie privée » sont remplacés par les mots 
« l’Autorité de protection des données » ; 

13° in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “betekening van een bevel tot 
betalen, geen” ingevoegd tussen het woord 
“Geen” en de woorden “uitvoerend beslag”; 

13° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les 
mots « signification d'un commandement de 
payer, aucune » sont insérés entre le mot « 
Aucune » et le mot « saisie-exécution » ; 

14° in paragraaf 3 wordt het woord 
“1390quater” vervangen door het woord 
“1390quater/2”; 

14° dans le paragraphe 3, le mot « 
1390quater » est remplacé par le mot 
« 1390quater/2 » ; 

15° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt: 15° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui 
suit : 

“Er wordt toegang verkregen tot de 
gegevens opgenomen in het bestand van 
berichten door middel van de elektronische 
identiteitskaart of een authenticatiemiddel 
dat evenwaardige garanties biedt. De 
gebruikers zijn persoonlijk verantwoordelijk 
voor het gebruik dat ervan wordt gemaakt.”; 

« L'accès aux données contenues dans le 
fichier des avis est obtenu au moyen de la 
carte d'identité électronique ou d'un moyen 
d'authentification présentant des garanties 
équivalentes. Les utilisateurs sont 
personnellement responsables de leur 
utilisation. » ; 

16° in paragraaf 5 wordt het woord 
“1390quater” vervangen door het woord 
“1390quater/2”; 

16° dans le paragraphe 5, le mot « 
1390quater » est remplacé par le mot 
« 1390quater/2 » ; 

17° in paragraaf 5, 1°, worden de woorden 
“naast de toegangscode” opgeheven. 

17° dans le paragraphe 5, 1°, les mots « 
outre le code d’accès » sont abrogés. 
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Art. 34. In artikel 1394/24, § 3, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 19 
oktober 2015, wordt de eerste zin, die 
aanvangt met de woorden “Onverminderd de 
bevoegdheid” en eindigt met de woorden “bij 
verzoekschrift op tegenspraak” aangevuld 
met de woorden “binnen een termijn van één 
maand te rekenen vanaf de betekening 
ervan”. 

Art. 34. Dans l’article 1394/24, § 3, du même 
Code, inséré par la loi du 19 octobre 2015, 
la première phrase commençant par les 
mots « Sans préjudice de la compétence » 
et finissant par les mots « par requête 
contradictoire » est complétée par les mots 
« dans un délai d’un mois à compter de la 
signification ». 

  

Art. 35. In artikel 1526bis van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 14 
januari 1993 en gewijzigd bij de wet van 29 
mei 2000, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 35. Dans l’article 1526bis du même 
Code, inséré par la loi du 14 janvier 1993 et 
modifié par la loi du 29 mai 2000, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in de Nederlandse tekst van het eerste lid 
worden de woorden “of een gemeengemaakt 
beslag” ingevoegd tussen de woorden “op 
roerend goed” en het woord “geschiedt”; 

1° dans le texte néerlandais de l’alinéa 1er, 
les mots « of een gemeengemaakt beslag » 
sont insérés entre les mots « op roerend 
goed » et le mot « geschiedt » ; 

2° in de Franse tekst van het eerste lid 
worden de woorden “contre lequel est 
poursuivie une saisie-exécution mobilière” 
vervangen door de woorden “à l’encontre 
duquel est pratiquée une saisie-exécution 
mobilière ou une saisie rendue commune”; 

2° dans le texte français de l’alinéa 1er, les 
mots « contre lequel est poursuivie une 
saisie-exécution mobilière » sont remplacés 
par les mots « à l’encontre duquel est 
pratiquée une saisie-exécution mobilière ou 
une saisie rendue commune » ; 

3° in de Nederlandse tekst van het eerste lid 
worden de woorden “ten einde” vervangen 
door het woord “teneinde”; 

3° dans le texte néerlandais de l’alinéa 1er, 
les mots « ten einde » sont remplacé par le 
mot « teneinde » ;  

4° in de Nederlandse tekst van het tweede 
lid worden de woorden “of de vaststelling van 
een nieuwe verkoopdag in geval van een 
gemeengemaakt beslag,” ingevoegd tussen 
de woorden “de beslaglegging” en de 
woorden “de gerechtsdeurwaarder”; 

4° dans le texte néerlandais de l’alinéa 1er, 
les mots « of de vaststelling van een nieuwe 
verkoopdag in geval van een 
gemeengemaakt beslag, » sont insérés 
entre les mots « de beslaglegging » et les 
mots « de gerechtsdeurwaarder » ;  

5° in de Franse tekst van het tweede lid 
worden de woorden “dans les dix jours qui 
suivent la signification de la saisie, le 
débiteur informe l'huissier de justice des 
propositions qu lui sont faites” vervangen 
door de woorden “le débiteur doit notifier à 
l'huissier de justice les propositions qui lui 
sont faites dans les dix jours suivant la 
signification de la saisie ou de la fixation d'un 
nouveau jour de vente en cas de saisie 
rendue commune”. 

5° dans le texte français de l’alinéa 2, les 
mots « dans les dix jours qui suivent la 
signification de la saisie, le débiteur informe 
l'huissier de justice des propositions qui lui 
sont faites » sont remplacés par les mots 
« le débiteur doit notifier à l'huissier de 
justice les propositions qui lui sont faites 
dans les dix jours suivant la signification de 
la saisie ou la fixation d'un nouveau jour de 
vente en cas de saisie rendue commune ». 
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Art. 36. Artikel 1544 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 29 mei 2000, wordt 
opgeheven. 

Art. 36. L’article 1544 du même Code, 
remplacé par la loi du 29 mai 2000, est 
abrogé. 

  

HOOFDSTUK 4 – Overgangsbepalingen CHAPITRE 4 – Dispositions transitoires 

  

Art. 37. De gerechtsdeurwaarders die de in 
artikel 2, 1°, gestelde grens op de dag van 
de inwerkingtreding van deze wet bereikt 
hebben of binnen de 3 jaar van haar 
inwerkingtreding bereiken, mogen tot het 
einde van deze periode van drie jaar hun 
functie blijven uitoefenen. Twee jaar voor het 
einde van deze periode worden zij als 
ontslagnemend beschouwd. 

Art. 37. Les huissiers de justice qui ont 
atteint la limite fixée par l’article 2, 1°, au 
moment de l’entrée en vigueur de la 
présente loi ou qui l’atteignent dans les trois 
ans de son entrée en vigueur, peuvent 
continuer à exercer leur fonction jusqu’à la 
fin de cette période de trois ans. Deux ans 
avant la fin de cette période, ils sont 
considérés comme démissionnaires. 

Artikel 7, 4°, is niet van toepassing op 
procedures die zijn ingeleid vóór de 
inwerkingtreding ervan. 

L’article 7, 4°, n’est pas applicable aux 
procédures entamées avant son entrée en 
vigueur. 

  

Art. 38. De kandidaat-
gerechtsdeurwaarders die de in artikel 3, 1°, 
gestelde grens op de dag van de 
inwerkingtreding van deze wet bereikt 
hebben of binnen de 3 jaar van haar 
inwerkingtreding bereiken, mogen tot het 
einde van deze periode van drie jaar hun 
functie blijven uitoefenen.  

Art. 38. Les candidats-huissiers de justice 
qui ont atteint la limite fixée par l’article 3, 1°, 
au moment de l’entrée en vigueur de la 
présente loi ou qui l’atteignent dans les trois 
ans de son entrée en vigueur peuvent 
continuer à exercer leur fonction jusqu’à la 
fin de cette période de trois ans.  

  

Art. 39. § 1. Artikel 555, § 3, vierde lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek is niet van 
toepassing voor de ambtstermijn van het 
effectief of het plaatsvervangend lid van de 
algemene vergadering dat in maart 2023 
wordt verkozen.  De ambtstermijn is één jaar. 

Art. 39. § 1er. L’article 555, § 3, alinéa 4, du 
Code judiciaire n’est pas applicable au 
mandat de membre représentant ou 
suppléant de l’Assemblée générale élu en 
mars 2023. La durée de ce mandat est d’un 
an.  
 

Elk lid van de algemene vergadering 
waarvan de eerste ambtstermijn in maart 
2020 aanving en met één jaar verlengd werd 
in 2023, kan in 2024 zijn ambtstermijn 
eenmaal verlengen. 

Tout membre de l’assemblée générale, qui 
termine son premier mandat entamé en 
mars 2020, et prolongé d’un an en 2023, 
peut renouveler une fois son mandat en 
2024. 

Elk nieuw lid van de algemene vergadering 
dat zijn mandaat in 2023 aanvangt kan 

Tout nouveau membre de l’assemblée 
générale débutant son mandat en 2023 peut 
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tweemaal zijn ambtstermijn vernieuwen, in 
2024 en 2027. 

renouveler son mandat à deux reprises, en 
2024 et en 2027. 

§ 2. Artikelen 16 en 19 zijn niet van 
toepassing op de lopende ambtstermijnen. 

§ 2. Les articles 16 et 19 ne sont pas 
applicables aux mandats en cours. 

  

HOOFDSTUK 5 – Inwerkingtreding CHAPITRE 5 – Entrée en vigueur 

  

Art. 40. Deze wet treedt in werking op 1 
januari 2023, met uitzondering van:  

Art. 40. La présente loi entre en vigueur le 
1er janvier 2023 à l’exception :  

1° artikelen 11 tot 15, die treden in werking 
op 1 april 2023; 

1° des articles 11 à 15, qui entrent en 
vigueur le 1er avril 2023 ; 

2° artikelen 2, 2°, 4, 7, 4° en 9, die in werking 
treden op 1 januari 2024. 

2° des articles 2, 2°, 4, 7, 4° et 9, qui entrent 
en vigueur le 1er janvier 2024. 

De Koning kan voor artikel 4 een datum van 
inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan 
de datum vermeld in het eerste lid. 

En ce qui concerne l’article 4, le Roi peut 
fixer une date d’entrée en vigueur antérieure 
à celle mentionnée à l’alinéa 1er. 

Gegeven te Donné à 

  

Van Koningswege: Par le Roi : 

De Minister van Justitie, Le Ministre de la Justice,  

  

Vincent Van Quickenborne 

 



  

1 

 

KONINKRIJK BELGIË ROYAUME DE BELGIQUE 

Federale Overheidsdienst Justitie  Service public fédéral Justice  

Voorontwerp van wet tot hervorming van het 
statuut van de gerechtsdeurwaarders en andere 

diverse bepalingen 

Avant-projet de loi portant réforme du statut 
des huissiers de justice et autres 

dispositions diverses 

MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS 

  

Dames en Heren, Mesdames et Messieurs, 

  

Deze hervorming heeft betrekking op de volgende 
onderwerpen: 

La présente réforme porte sur les sujets 
suivants : 
 

- Invoering van een leeftijdsgrens voor het 
ambt van gerechtsdeurwaarder; 

- Introduction d’une limite d’âge pour 
l’exercice de la fonction d’huissier de 
justice ; 

- Digitalisering van het stageboekje; 
- Digitalisation du carnet de stage ; 

- Modernisering van de 
benoemingsprocedures van 
gerechtsdeurwaarders; 

- Modernisation des procédures de 
nomination des huissiers de justice ; 

- De waarnemend gerechtsdeurwaarder; 
- L’huissier de justice faisant fonction ; 

- Hervorming van het 
plaatsvervangingssysteem; 

- Réforme du système de la suppléance ; 

- Samenstelling en werking van de raad van 
de arrondissementskamers van 
gerechtsdeurwaarders; 

- Composition et fonctionnement du conseil 
des chambres d’arrondissement des 
huissiers de justice ; 

- Concordantie tussen de mandaten van de 
leden ven het directiecomité en de algemene 
vergadering van de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders; 

- Concordance entre les mandats de 
membre du comité de direction et de 
l’assemblée générale de la Chambre 
nationale des huissiers de justice ; 

- Aanvulling en verbetering van de werking 
van het Centraal bestand van berichten van 
beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest; 

- Elargissement et amélioration du 
fonctionnement du Fichier central des 
avis de saisie, de délégation, de cession, 
de règlement collectif de dettes et de 
protêt ; 

- Invoering van een verzetstermijn in het kader 
van de procedure voor de invordering van 

- Introduction d’un délai d’opposition dans 
le cadre de la procédure de recouvrement 
de dettes d'argent non contestées ; 

sgi
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onbetwiste geldschulden; 

- Afschaffing van de visumplicht van de 
beslagrechter in het kader van een 
uitvoerend derdenbeslag. 

- Suppression du visa du juge des saisies 
dans le cadre d’une saisie-arrêt 
exécutoire. 

  

  

Invoering van een leeftijdsgrens voor de 
uitoefening van de functie van 
gerechtsdeurwaarder 

Introduction d’une limite d’âge pour l’exercice 
de la fonction d’huissier de justice 

 

De leeftijdsgrens voor de uitoefening van de 
werkzaamheden van gerechtsdeurwaarders is 
thans vastgesteld op 70 jaar. Er is evenwel bepaald 
dat gerechtsdeurwaarders die op deze leeftijd nog 
geen 30 jaar in totaal in dienst zijn, hun ambt kunnen 
uitoefenen tot de leeftijd van 75 jaar. 

Une limite d’âge pour l’exercice des activités 
d’huissier de justice est dorénavant posée à 70 
ans. Il est cependant prévu que les huissiers de 
justice qui n’ont pas encore atteint un total de 30 
ans de carrière à cet âge puisse exercer leur 
fonction jusqu’à l’âge de 75 ans. 

  

Digitalisering van het stageboekje   Digitalisation du carnet de stage  

Het gaat erom aan de Koning de nodige soepelheid 
te bieden met betrekking tot de vormkenmerken 
waaraan een stageboekje moet voldoen om de 
regelmatigheid, de authenticiteit en de controle 
ervan te waarborgen en de weg vrij te maken voor 
de digitalisering van het stageboekje.   

Il s’agit d’offrir au Roi la souplesse nécessaire eu 
égard aux caractéristiques formelles auxquelles 
un carnet de stage doit satisfaire afin d’en 
garantir la régularité, l’authentification de même 
que le contrôle et d’ouvrir la voie à la digitalisation 
du carnet de stage. 

  

Modernisering van de benoemingsprocedures 
van gerechtsdeurwaarders 

Modernisation des procédures de nomination 
des huissiers de justice  

Rekening houdend met de ervaring die is opgedaan 
sinds de inwerkingtreding van de 
benoemingscommissies voor 
gerechtsdeurwaarders in 2014, worden een aantal 
verbeteringen aangebracht in de bepalingen met 
betrekking tot de benoemingsprocedures van 
(kandidaat-)gerechtsdeurwaarders. 

Tenant compte de l’expérience acquise depuis 
l’entrée en vigueur des commissions de 
nomination pour les huissiers de justice, en 2014, 
il est procédé à plusieurs améliorations des 
dispositions relatives aux processus de 
nomination des (candidats-)huissiers de justice. 

Met deze wijzigingen wordt beoogd enerzijds de 
samenstelling en de werking van de 
benoemingscommissies voor 
gerechtsdeurwaarders te moderniseren en te 
vereenvoudigen, en anderzijds een aantal 
technische correcties in de wetgeving aan te 
brengen. 

Ces modifications visent d’une part à moderniser 
et simplifier la composition et le fonctionnement 
des commissions de nomination pour les 
huissiers de justice, d’autre part à apporter 
plusieurs rectifications d’ordre technique, sur le 
plan légistique.  

Hierdoor worden de benoemingsprocedures 
duidelijker en transparanter en sluiten zij beter aan 

De ce fait, plus de clarté et de transparence sont 
apportées aux procédures de nomination et 
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bij de dagelijkse praktijk, in het belang van zowel de 
kandidaten als de leden van de 
benoemingscommissies. 

correspondent davantage à la pratique 
quotidienne, dans l’intérêt tant des candidats que 
des membres des commissions de nomination. 

In 2014 heeft de wetgever twee 
benoemingscommissies voor 
gerechtsdeurwaarders ingesteld, om de 
benoemingsprocedures te moderniseren en te 
objectiveren. 

En 2014, le législateur a institué deux 
commissions de nomination pour les huissiers de 
justice, en vue de moderniser et objectiver les 
procédures de nomination.  

Deze twee commissies, één Franstalige en één 
Nederlandstalige (samen "verenigde 
benoemingscommissies" genoemd), zijn belast met 
het opstellen van de rangorde van de meest 
geschikte kandidaten voor benoeming tot kandidaat-
gerechtsdeurwaarder enerzijds, en van de rangorde 
van de meest geschikte kandidaten voor benoeming 
tot titularis-gerechtsdeurwaarder anderzijds. 

Ces deux commissions, l’une de langue française 
et l’autre de langue néerlandaise (formant 
ensemble les « commissions de nomination 
réunies ») sont chargées d’établir, d’une part, le 
classement des candidats les plus aptes à une 
nomination de candidat-huissier de justice et, 
d’autre part, le classement des candidats les plus 
aptes à une nomination d'huissier de justice 
titulaire. 

Elke commissie bestaat uit 6 effectieve leden en 6 
plaatsvervangende leden. Tussen 2014 en 2021 zijn 
150 nieuwe kandidaat-gerechtsdeurwaarders en 88 
nieuwe titularis-gerechtsdeurwaarders benoemd. 

Chaque commission est composée de 6 
membres effectifs et 6 membres suppléants. 
Entre 2014 et 2021, ont ainsi été nommés 150 
nouveaux candidats-huissiers de justice et 88 
nouveaux huissiers de justice titulaires. 

In het licht van de sindsdien opgedane praktijk en 
ervaring wordt met dit ontwerp beoogd een aantal 
problemen in verband met de organisatie en de 
werking van de benoemingscommissies te 
verhelpen door het Gerechtelijk Wetboek op een 
aantal punten aan te passen en te verbeteren, 
zonder evenwel aan de fundamenten te raken. 

Compte tenu de la pratique et de l’expérience 
écoulées depuis lors, le projet entend remédier à 
certains problèmes liés à l’organisation et au 
fonctionnement des commissions de nomination 
en apportant un certain nombre d’adaptations et 
d’améliorations au Code judiciaire, sans toucher 
aux fondements. 

  

Waarnemend gerechtsdeurwaarder L’huissier de justice faisant fonction  

De situaties waarin een waarnemend 
gerechtsdeurwaarder wordt benoemd, worden 
aangevuld en de wijze van benoeming wordt 
aangepast. 

Les situations dans lesquelles un huissier de 
justice faisant fonction est désigné sont 
complétées et le mode de désignation est 
adapté. 

  

Vereenvoudiging van het systeem van 
plaatsvervangingen 

Simplification du système des suppléances 

Het systeem van plaatsvervanging via een met 
reden omschreven aanvraag aan de Procureur des 
Konings, wordt vereenvoudigd. Voortaan zal elke 
gerechtsdeurwaarder de identiteit van zijn 
plaatsvervanger rechtstreeks in een elektronisch 
register kunnen inschrijven. De Procureur des 
Konings mengt zich niet langer in de procedure.  

Le système de suppléances via une demande 
motivée au Procureur du Roi, est simplifié. 
Désormais, chaque huissier de justice pourra 
directement enregistrer dans un registre 
électronique l’identité de son suppléant. Le 
Procureur du Roi n’intervient plus dans la 
procédure.  
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Samenstelling en werking van de raad van de 
arrondissementskamers van 
gerechtsdeurwaarders 

Composition et fonctionnement du conseil 
des chambres d’arrondissement des 
huissiers de justice 

Dit is een wijziging van de ambtstermijn van de raad 
van de arrondissementskamers van één tot twee 
jaar en het quorum voor zijn beraadslagingen voor 
het uitbrengen van het advies van de raad over 
kandidaturen voor een vacant ambt van 
gerechtsdeurwaarder.  

Il s’agit de modifier la durée du mandat du conseil 
des chambres d’arrondissement de 1 à 2 ans 
ainsi que le quorum de délibération pour la 
remise de l’avis du conseil sur les candidatures à 
un poste vacant d’huissier de justice.  

  

Concordantie tussen de mandaten van de leden 
ven het directiecomité en de algemene 
vergadering van de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders 

Concordance entre les mandats de membre 
du comité de direction et de l’assemblée 
générale de la Chambre nationale des 
huissiers de justice 

De ambtstermijn van de verkozen leden van de 
algemene vergadering en het directiecomité van de 
Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders, die 
momenteel 2 en 3 jaar bedraagt, wordt 
geharmoniseerd tot 3 jaar. 

La durée de mandat des membres élus au sein 
de l’assemblée générale et du comité de direction 
de la Chambre Nationale des huissiers de justice, 
actuellement de 2 et 3 ans, est harmonisée à 3 
ans.  

Gezien de vereisten van de huidige mandaten is een 
overgangsbepaling nodig om de nieuwe maatregel 
vanaf maart 2024 volledig operationeel te maken. 

Etant donné les impératifs liés aux mandats en 
cours, une disposition transitoire est nécessaire, 
afin de rendre la nouvelle mesure pleinement 
opérationnelle à partir de mars 2024. 

  
Aanvulling en verbetering van de werking van 
het Centraal bestand van berichten van beslag, 
delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest (CBB) 

Un élargissement et une amélioration du 
fonctionnement du Fichier central des avis de 
saisie, de délégation, de cession, de 
règlement collectif de dettes et de protêt 
(FCA) 

Tien jaar na de inwerkingtreding van het CBB is de 
roep voor een meer efficiënt, menselijk en 
verantwoord invorderingsbeleid pertinenter dan ooit. 
De centralisatie van de solvabiliteitsgegevens van 
een persoon is dat ook en voldoet aan de finaliteiten 
van het CBB, die onder het toezicht staat van een 
onafhankelijk Beheers- en Toezichtscomité (BTC). 
Het CBB is met name opgericht om een beeld te 
krijgen van de solvabiliteit van een schuldenaar op 
een bepaald moment, om gemakkelijker proactief te 
kunnen ingrijpen en de schuldenspiraal een halt toe 
te roepen. 

Dix ans après l'entrée en vigueur du FCA, l'appel 
à une politique de recouvrement plus efficace, 
humaine et responsable est plus que jamais 
d'actualité. Il en va de même pour la 
centralisation des données de solvabilité d'une 
personne et le respect des finalités du FCA, qui 
est supervisé par un Comité de Gestion et de 
Surveillance (CGS) indépendant. Le FCA a été 
créé notamment pour obtenir une image de la 
solvabilité d'un débiteur à un moment donné, afin 
de pouvoir intervenir de manière plus proactive et 
arrêter la spirale de l'endettement.  

Gerechtsdeurwaarders behoren tot de belangrijkste 
gebruikers van het CBB. Tot de wettelijke 

Les huissiers de justice font partie des utilisateurs 
les plus importants du FCA. L'huissier de justice 
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opdrachten van de gerechtsdeurwaarder behoort 
immers het voeren van solvabiliteitsonderzoeken en 
het opstellen van vermogensverslagen. De 
gerechtsdeurwaarder heeft ook een algemene 
informatieplicht tegenover de schuldeiser en de 
schuldenaar (art. 519 Ger. W.). Afhankelijk van de 
gegevens waarover hij beschikt, zal de 
gerechtsdeurwaarder de opdrachtgever adviseren 
om ofwel geen procedure op te starten, ofwel voor 
een bemiddelde oplossing te kiezen, hij zal 
adviseren over de financiële draagkracht, of om de 
meest geschikte procedure te kiezen, ofwel de 
meest geschikte tenuitvoerleggingsprocedure voort 
te zetten, ofwel de kostbare en nutteloze stappen op 
te schorten (in geval van insolventie). De 
schuldenaar wordt dan doorverwezen naar de 
bevoegde sociale hulpverlening. 

a notamment pour mission de mener des 
enquêtes de solvabilité et d'établir des rapports 
d'actifs. L'huissier de justice a également un 
devoir général d’information envers le créancier 
et le débiteur (article 519 C. jud.). En fonction des 
informations dont il dispose, l'huissier de justice 
conseillera au donneur d’ordre soit de ne pas 
engager de procédure, ou d'opter pour une 
solution de médiation. Il donnera des conseils sur 
la capacité financière, ou avisera de choisir la 
procédure la plus appropriée ou de poursuivre la 
procédure d'exécution la plus apte, soit de 
suspendre les démarches coûteuses et futiles 
(en cas d'insolvabilité). Le débiteur sera alors 
orienté vers le service d'aide sociale compétent. 

Het CBB is dan ook een essentieel instrument voor 
de gerechtsdeurwaarder om deze taak zo goed 
mogelijk te vervullen. Een optimalisatie en 
uitbreiding van dergelijke gegevens komt ook ten 
goede aan andere personen met toegangsrecht tot 
het CBB (schuldbemiddelaars, advocaten, 
notarissen, ...). Niet het minst komt het efficiënter 
gebruik van de raadpleging van het CBB  ten goede 
aan personen in financiële moeilijkheden. Al in een 
vroeg stadium van de uitvoering van de opdracht 
zullen deze moeilijkheden worden gedetecteerd en 
kan een schuldenspiraal worden vermeden. 

Le FCA est dès lors un outil essentiel pour que 
l'huissier de justice puisse accomplir cette tâche 
au mieux de ses capacités. Une optimisation et 
une extension de cette base de données profite 
également aux autres personnes ayant accès au 
FCA (médiateurs de dettes, avocats, notaires, 
etc.). L'utilisation plus efficace de la consultation 
du FCA profitera surtout aux personnes en 
difficulté financière. Ces difficultés seront 
détectées à un stade précoce de l’exécution de 
la mission et la spirale de l'endettement pourra 
ainsi être évitée. 

  

Invoering van een verzetstermijn in het kader 
van de procedure voor de invordering van 
onbetwiste geldschulden 

Introduction d’un délai d’opposition dans le 
cadre de la procédure de recouvrement de 
dettes d'argent non contestées 

Het verzoekschrift op tegenspraak dat de uitvoering 
van de uitvoerbare titel in het kader van de 
procedure voor de invordering van onbetwiste 
geldschulden (de zogenaamde IOS-procedure) 
schorst, dient voortaan binnen de maand na de 
betekening van het proces-verbaal van niet-
betwisting te worden ingesteld. 

La requête contradictoire, qui suspend 
l'exécution du titre dans le cadre de la procédure 
de recouvrement de dettes d'argent non 
contestées (procédure RCI), doit désormais être 
introduite dans le mois suivant la signification du 
procès-verbal de non contestation. 

  

Afschaffing van de visumplicht van de 
beslagrechter in het kader van een uitvoerend 
derdenbeslag 

Suppression du visa du juge des saisies dans 
le cadre d’une saisie-arrêt exécution 

Deze wijziging beoogt de afschaffing van artikel 
1544 van het Gerechtelijk Wetboek dat voorziet, in 
het kader van een uitvoerend derdenbeslag, in een 
voorafgaandelijke controle van de rechter wanneer 

La modification a pour objet d’abroger l’article 
1544 du Code judiciaire qui prévoit, dans le cadre 
d’une saisie-arrêt exécutoire, un contrôle a priori 
du juge si le débiteur est radié d’office. 
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de debiteur ambtshalve is geschrapt.  

  

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN COMMENTAIRES DES ARTICLES 

  

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1er 

Algemene bepaling Disposition générale 

  

Artikel 1 Article 1er 

  

Deze bepaling betreft de grondwettelijke 
bevoegdheid voor deze wetsaanpassing en behoeft 
geen uitleg. 

Cette disposition concerne le fondement 
constitutionnel de cette loi et ne nécessite pas de 
commentaire. 

  

HOOFDSTUK 2  CHAPITRE 2 

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek Modifications du Code judiciaire 

  

Art. 2 Art. 2 

Deze bepaling is geïnspireerd op het wetsvoorstel 
van 3 december 2020 tot wijziging van het 
Gerechtelijk Wetboek betreffende de opruststelling 
van gerechtsdeurwaarders (Parl.St. Kamer 2020-
21, nr. 1685). 

Cette disposition est inspirée de la proposition de 
loi du 3 décembre 2020 modifiant le Code 
judiciaire en ce qui concerne la mise à la retraite 
des huissiers de justice (Doc., Ch., 2020-21, n° 
1685). 

De laatste maanden worden de 
gerechtsdeurwaarders meer en meer in een 
negatief daglicht geplaatst door de pers, publieke 
opinie en politici. 

Au cours des derniers mois, les huissiers ont été 
de plus en plus décriés par la presse, par 
l’opinion publique et par les responsables 
politiques. 

Eén van de vastgestelde misbruiken in het ambt 
bestaat erin dat oudere gerechtsdeurwaarders hun 
ambt verkopen of verhuren aan grote kantoren. Die 
oudere gerechtsdeurwaarders zijn in de meeste 
gevallen niet meer actief maar ontvangen wel nog 
een hoge maandelijkse vergoeding voor het 
verlenen van hun handtekening. De kantoren die 
deze handtekening(en) huren of kopen, kunnen op 
die manier een plaatsvervanger op de baan sturen 
en aan massaproductie doen. Zij lijken dan voor de 
buitenwereld een grote associatie van meerdere 
gerechtsdeurwaarders. Door groot te lijken kunnen 
zij ook grotere potentiële opdrachtgevers 

L’un des abus constatés dans cette profession 
réside dans le fait que certains huissiers de 
justice âgés vendent ou louent leur fonction à de 
grands bureaux. Dans la plupart des cas, ces 
huissiers ne sont plus actifs mais perçoivent 
toutefois encore une rémunération mensuelle 
élevée pour leurs signatures. Les bureaux qui 
louent ou achètent cette (ces) signature(s) 
peuvent ainsi envoyer un remplaçant sur place et 
effectuer des visites en masse. Pour le monde 
extérieur, ils ressemblent à une grande 
association comprenant plusieurs huissiers de 
justice. Et en paraissant grands, ils peuvent aussi 
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aanspreken om de massa onbetaalde facturen te 
gaan invorderen. Dergelijke praktijken druisen 
regelrecht in tegen de aard en de opzet van het ambt 
van gerechtsdeurwaarder. Het vervalst bovendien 
de concurrentie ten opzichte van jongere 
gerechtsdeurwaarders die op de markt komen en 
moeten concurreren met grote kantoren van vier, 
vijf, zes of tien gerechtsdeurwaarders waarvan de 
helft niet meer actief is.  

s’adresser à des clients potentiels plus 
importants en vue de recouvrer un grand nombre 
de factures impayées. Ce type de pratiques 
s’oppose diamétralement à la nature et à l’objectif 
de la fonction d’huissier de justice. Cela fausse 
en outre la concurrence à l’égard des jeunes 
huissiers de justice qui arrivent sur le marché et 
sont mis en concurrence avec de grands bureaux 
comprenant quatre, cinq, six ou dix huissiers de 
justice dont la moitié ne sont plus actifs.  

Momenteel is het zo dat een nieuwe 
gerechtsdeurwaarder benoemd wordt van zodra 
een gerechtsdeurwaarder overlijdt of ontslag neemt. 
De gerechtsdeurwaarders worden in de huidige 
stand van de wetgeving benoemd voor het leven, 
zonder dat een maximale leeftijdsgrens is bepaald 
voor de uitoefening van het ambt. Een benoeming 
voor het leven als gerechtsdeurwaarder is niet meer 
van deze tijd. 

À l’heure actuelle, un nouvel huissier de justice 
est nommé dès qu’un huissier de justice décède 
ou démissionne. Dans l’état actuel de la 
législation, les huissiers de justice sont nommés 
à vie, sans qu’une limite d’âge maximale soit 
fixée pour l’exercice de cette fonction. La 
nomination à vie en tant que huissier de justice 
n’a plus de sens aujourd’hui. 

Een leeftijdsgrens voor de uitoefening van de 
activiteiten van gerechtsdeurwaarder wordt dus 
ingevoerd in artikel 509 van het Gerechtelijk 
Wetboek. Deze is vastgesteld op 70 jaar.  

Une limite d’âge pour l’exercice des activités 
d’huissier est donc introduite dans l’article 509 du 
Code judiciaire. Elle est posée à 70 ans. 

Er wordt dus gekozen voor een gelijkschakeling met 
de notarissen. Er is echter een extra criterium 
opgenomen, zijnde een duurtijd van 30 jaar van de 
carrière als gerechtsdeurwaarder, dit omdat de 
gemiddelde leeftijd waarop een 
gerechtsdeurwaarder benoemd wordt op 44 jaar ligt, 
wat ongeveer tien jaar later is dan bij notarissen het 
geval is (bij hen ligt de gemiddelde leeftijd op 33 à 
35 jaar). In het laatste geval zullen zij hun functies 
echter slechts tot de leeftijd van 75 jaar kunnen 
uitoefenen. 

Il est donc opté pour une limite identique à celle 
applicable aux notaires. Un critère 
supplémentaire est toutefois prévu, à savoir 
l’exercice de la profession d’huissier de justice 
pendant 30 ans, dès lors que les huissiers de 
justice sont nommés à l’âge moyen de 44 ans, 
soit environ à dix ans de plus que les notaires 
(pour eux, l’âge moyen se situe entre 33 et 35 
ans). Cependant, dans cette dernière hypothèse, 
ils ne pourront exercer leurs fonctions que 
jusqu’à l’âge de 75 ans. 

Op deze manier kunnen gerechtsdeurwaarders een 
redelijke carrièreduur hebben, en de kans de 
investeringen die ze gedaan hebben terug te 
verdienen. Sommige van die investeringen zullen 
immers niet meteen aan de start van de 
beroepsuitoefening gedaan worden. Wanneer men 
op latere leeftijd nog (grote) investeringen gedaan 
heeft, is het niet onlogisch dat men daar de vruchten 
van wil plukken. 

De cette manière, les huissiers de justice sont 
autorisés à accomplir une carrière d’une durée 
raisonnable tout en leur permettant de 
rentabiliser les investissements qu’ils ont 
réalisés. En effet, certains de ces 
investissements ne seront pas réalisés dès le 
début de leur carrière professionnelle. Lorsque 
l’on réalise encore des investissements 
(importants) à un âge plus avancé, il est logique 
de vouloir les rentabiliser. 

Teneinde de vervanging voor te bereiden wordt 
bepaald dat zij twee jaar op voorhand als 
ontslagnemend worden beschouwd en kan de 
procedure om in vervanging te voorzien reeds 
worden opgestart. Indien geen vervanger werd 
benoemd na het verstrijken van deze termijn, zal de 

Afin de pouvoir préparer leur remplacement, il est 
prévu de considérer qu’ils seront 
démissionnaires deux ans avant d’avoir atteint la 
limite d’âge, de manière à ce que la procédure de 
remplacement puisse être engagée dès ce 
moment-là. Si aucun remplaçant n’a été nommé 
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normale regeling van artikel 523 en volgende van 
het Gerechtelijk Wetboek van toepassing zijn. 

à l’expiration de ce délai, c’est la procédure 
normale prévue aux articles 523 et suivants du 
Code judiciaire qui s’applique. 

Tijdens het burgerlijk jaar waarin zij als 
ontslagnemend worden beschouwd, wordt met de 
procedure om te voorzien in hun vervanging een 
aanvang genomen (wat toelaat om de 
vervangingsprocedure tijdig af te ronden – 
gemiddelde duur 10 maanden – aangezien er 
slechts één vacature per jaar wordt gepubliceerd – 
zie de toelichting bij artikel 515 van het Gerechtelijk 
Wetboek). Ondertussen kunnen zij hun ambt verder 
uitoefenen als ontslagnemend 
gerechtsdeurwaarder. 

La procédure en vue de leur remplacement est 
engagée au cours de l’année civile pendant 
laquelle ils sont considérés comme 
démissionnaires (ce qui permet de mener la 
procédure de remplacement à terme dans les 
délais – durée moyenne 10 mois -, dans la 
mesure où il n’y a qu’une publication de vacance 
par an – voir le commentaire de l’article 515 du 
Code judiciaire). Dans l’intervalle, ils peuvent 
continuer à exercer leur fonction en tant 
qu’huissier de justice démissionnaire. 

  

  

Art. 3 Art. 3 

Sommige kandidaten wensen niet te solliciteren 
voor een vacante plaats en blijven werken als 
kandidaat-gerechtsdeurwaarder. Het kan dus 
gebeuren dat sommigen van hen de leeftijd van 70 
jaar bereiken, zonder tot gerechtsdeurwaarder te 
zijn benoemd. 

Certains candidats ne souhaitent pas postuler à 
une place vacante et continuent d’exercer leur 
fonction de candidat-huissier de justice. Il peut 
donc arriver que certains d’entre eux atteignent 
l’âge de 70 ans, sans être nommé huissier de 
justice. 

Naar analogie met de leeftijdsgrens voor 
gerechtsdeurwaarders wordt er in artikel 510 van 
het Gerechtelijk Wetboek eenzelfde leeftijdsgrens 
ingevoerd voor kandidaat-gerechtsdeurwaarders. 
Een verlenging tot 75 jaar is echter niet aan te raden, 
enerzijds omdat ze bij hun indiensttreding in theorie 
jonger zijn dan de gerechtsdeurwaarders en omdat 
ze op 70-jarige leeftijd waarschijnlijk een langere 
carrière achter de rug hebben, anderzijds omdat hun 
investeringen niet van dezelfde orde zijn als die van 
gerechtsdeurwaarders. 

Par analogie à la limite d’âge pour les huissiers 
de justice, une limite d’âge pour les candidats 
huissiers de justice est insérée à l’article 510 du 
Code judiciaire. Il n’est cependant pas opportun 
de prévoir une prolongation jusqu’à 75 ans, d’une 
part parce qu’ils sont en principe plus jeunes que 
les huissiers de justice au moment de leur entrée 
en fonction et qu’ils auront vraisemblablement 
une plus longue carrière derrière eux à l’âge de 
70 ans, d’autre part parce que leurs 
investissements ne sont pas du même ordre que 
ceux des huissiers de justice. 

Ook wordt een voorwaarde toegevoegd om tot 
kandidaat-gerechtsdeurwaarder te kunnen worden 
benoemd: een gedrag hebben dat in 
overeenstemming is met de eisen van de beoogde 
betrekking. De overlegging van een uittreksel uit het 
strafregister wordt beschouwd als een element 
waarmee rekening moet worden gehouden, maar 
echter niet als het enige element. Indien de 
kandidaat bijvoorbeeld vooraf een ander juridisch 
beroep heeft uitgeoefend, kan rekening worden 
gehouden met een eventuele disciplinaire sanctie of 
zelfs een schorsing tijdens dit beroep.  

Une condition est en outre ajoutée pour pouvoir 
être nommé candidat-huissier de justice : avoir 
une conduite répondant aux exigences de la 
fonction visée. Si la présentation d'un extrait du 
casier judiciaire est considérée comme un 
élément à prendre en compte, ce n’est cependant 
pas le seul. Par exemple, si le candidat a exercé 
une autre profession juridique au préalable, il 
sera possible de prendre en considération une 
éventuelle sanction disciplinaire voire une 
radiation auprès de cette profession.   
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Art. 4 Art. 4 

Momenteel wordt het stageboekje alleen op papier 
uitgegeven, wat in het digitale tijdperk leidt tot een 
ongerechtvaardigde administratieve overbelasting 
in termen van beheer en archivering. De Koning in 
staat stellen een volledig digitaal stageboekje op te 
stellen, betekent een logische migratie naar de 
digitale wereld, waarbij dankzij moderne 
technologieën de fundamentele rechtsbeginselen 
worden gewaarborgd die noodzakelijkerwijs aan 
een dergelijk officieel document moeten worden 
verbonden: authenticiteit, traceerbaarheid, controle, 
integriteit van de gegevens en eerbiediging van de 
persoonlijke levenssfeer. 

Actuellement, le carnet de stage est uniquement 
délivré sous format papier ce qui, à l’ère du 
numérique, génère une surcharge de travail 
administratif injustifiée en termes de gestion et 
d’archivage. Permettre au Roi de mettre en place 
un carnet de stage entièrement digital représente 
une migration logique vers l’univers numérique, 
tout en garantissant, grâce aux technologies 
modernes, les principes juridiques fondamentaux 
devant nécessairement s’attacher à un tel 
document officiel : authenticité, traçabilité, 
contrôle, intégrité des données et respect de la 
vie privée. 

De afgifte van digitale stageboekjes zorgt ook voor 
meer efficiëntie en snelheid bij de verwerking van 
aanvragen en het certificeringsproces. 

L’émission de carnets de stage sous format 
numérique est également une garantie d’une plus 
grande efficacité et d’une plus grande rapidité de 
traitement des demandes d’obtention ainsi que 
de la procédure de certification. 

De wijziging van artikel 511, § 4, is bewust algemeen 
gehouden om de Koning in staat te stellen een 
passend overgangsbeleid te voeren, zodat de nog 
in omloop zijnde papieren stageboekjes naast de 
digitale stageboekjes kunnen bestaan die worden 
uitgegeven na de datum van inwerkingtreding van 
de voorgestelde wijziging en om een IT-systeem 
voor het gecentraliseerd beheer van deze 
stageboekjes te ontwikkelen, waarvan de feitelijke 
datum van invoering nog niet is vastgesteld. De 
Koning zal aldus de overgangsperiode van het 
fysieke universum naar de digitale omgeving 
kunnen moduleren volgens de wettelijke (met name 
de formele wijziging van artikel 3 van het koninklijk 
besluit van 2 april 2014 tot uitvoering van de wet van 
7 januari 2014 tot wijziging van het statuut van de 
gerechtsdeurwaarders) en technische vereisten. 

La modification de l’article 511, § 4, se veut 
volontairement générale afin de permettre au Roi 
de mettre en place une politique de transition 
adéquate de nature à faire coexister les carnets 
de stage sous format papier encore en circulation 
avec les carnets de stage digitaux délivrés 
postérieurement à la date d’entrée en vigueur de 
la modification proposée et en application d’un 
système informatique de gestion centralisée de 
ces carnets dont la date de mise en place 
effective est encore indéterminée. Le Roi pourra 
ainsi moduler la période de transition de l’univers 
physique vers l’environnement digital en fonction 
des impératifs légaux (notamment la modification 
formelle de l’article 3 de l’arrêté royal du 2 avril 
2014 portant exécution de la loi du 7 janvier 2014 
modifiant le statut des huissiers de justice) et 
techniques. 

De voorgestelde wijziging treedt in werking op 1 
januari 2024. 

La modification proposée entre en vigueur le 1er 
janvier 2024. 

  

Art. 5 Art. 5 

De eerste voorstellen tot aanpassing betreffen de 
samenstelling van de benoemingscommissies, die 
om de vier jaar worden vernieuwd en waarvan de 
strikte voorwaarden, omschreven in artikel 512, § 2, 

Les premières propositions d’adaptations visent 
la constitution des commissions de nomination, 
renouvelées tous les 4 ans, et dont les strictes 
conditions, définies à l’article 512, § 2, peuvent 
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de oprichting van een nieuwe commissie kunnen 
bemoeilijken. Overeenkomstig artikel 512, § 2, 2°, 
van het Gerechtelijk Wetboek is elke 
benoemingscommissie samengesteld uit 3 
gerechtsdeurwaarders uit verschillende 
gerechtelijke arrondissementen. Toen deze regel in 
2014 werd ingevoerd, heeft de wetgever niet 
geanticipeerd op de hervorming van de gerechtelijke 
arrondissementen, die bijna gelijktijdig met de 
oprichting van de benoemingscommissies 
plaatsvond. Tot dan toe was België verdeeld in 27 
gerechtelijke arrondissementen. Dit aantal is 
sindsdien teruggebracht tot 12 gerechtelijke 
arrondissementen, wat de oprichting van elke 
nieuwe benoemingscommissie bemoeilijkt, gezien 
de beperkte pool van Belgische 
gerechtsdeurwaarders (en het criterium van de 
taalaanhorigheid). Deze voorwaarde zorgt er echter 
ook voor dat de verschillende gerechtelijke 
arrondissementen tot op zekere hoogte 
vertegenwoordigd zijn in de 
benoemingscommissies. Om de samenstelling van 
de benoemingscommissies te vereenvoudigen en 
ervoor te zorgen dat zij representatief zijn, wordt 
daarom voorgesteld de eis te verlagen van 3 naar 2 
gerechtelijke arrondissementen. Indien twee 
gerechtsdeurwaarders echter uit hetzelfde 
arrondissement komen, moeten zij uit twee 
verschillende kantons afkomstig zijn. 

complexifier la mise en place d’une nouvelle 
commission. En vertu de l’article 512, § 2, 2°, du 
Code judiciaire, chaque commission de 
nomination doit notamment être composée de 3 
membres huissiers de justice, issus 
d’arrondissements judiciaires différents. Lors de 
l’insertion de cette règle, en 2014, le législateur 
n’avait alors pas anticipé la réforme des 
arrondissements judiciaires, laquelle est 
intervenue quasiment concomitamment à 
l’institution des commissions de nomination. 
Jusqu’alors, la Belgique était divisée en 27 
arrondissements judiciaires. Ce chiffre a depuis 
lors été réduit à 12 arrondissements judiciaires, 
ce qui complexifie la constitution de chaque 
nouvelle commission de nomination, vu le pool 
restreint d’huissiers de justice belges (et le critère 
de l’appartenance linguistique). Cette condition 
permet toutefois également d’assurer, dans une 
certaine mesure, une représentativité des 
différents arrondissements au sein des 
commissions de nomination. C’est pourquoi, afin 
de garantir à la fois une simplification de la 
composition des commissions de nomination et 
leur représentativité, il est proposé de diminuer le 
niveau d’exigence en passant de 3 à 2 
arrondissements judiciaires. Si deux membres 
huissiers sont toutefois issus du même 
arrondissement, ceux-ci devront nécessairement 
être issus de deux cantons différents. 

Een tweede voorwaarde verplicht de aanwezigheid 
in elke benoemingscommissie van een lid-
gerechtsdeurwaarder met minder dan drie jaar 
anciënniteit op het ogenblik van zijn benoeming. 
Naar het voorbeeld van de benoemingscommissies 
van het notariaat wordt voorgesteld deze periode te 
verlengen van 3 tot 5 jaar. Op die manier is de pool 
van kandidaten die voor de samenstelling van de 
nieuwe commissie beschikbaar zijn, groter, 
waardoor het risico van blokkeringen bij de 
samenstelling ervan kleiner wordt. 

Une deuxième condition oblige la présence dans 
chaque commission de nomination d’un membre-
huissier de justice disposant de moins de trois 
ans d’ancienneté au moment de sa désignation. 
A l’instar des commissions de nomination du 
notariat, il est proposé d’allonger ce délai de 3 à 
5 ans. De cette manière, le vivier mis à 
disposition en vue de la composition de la 
nouvelle commission est plus important, 
diminuant le risque de blocage lors de sa 
composition. 

Er is bepaald dat geen enkele kandidaat die de 
leeftijd van 66 jaar heeft bereikt, geldig kan 
postuleren voor een plaats als lid van de 
benoemingscommissies. Zo mogen de 
commissieleden, gelet op de ambtstermijn van vier 
jaar, niet ouder zijn dan 70 jaar. Er is echter een 
uitzondering voor kandidaten die nog minstens 4 
jaar wettelijk in functie kunnen blijven, op 
voorwaarde dat zij de leeftijd van 71 jaar nog niet 
hebben bereikt. Dit komt overeen met de 
leeftijdsgrens van de gerechtsdeurwaarder wiens 
plaats vacant is verklaard (behalve in geval van 

Il est ensuite prévu qu’aucun candidat ayant 
atteint l’âge de 66 ans ne puisse valablement 
postuler à une place de membre au sein des 
commissions de nomination. De la sorte, vu le 
délai de mandat de 4 ans, les membres des 
commissions ne pourraient dépasser l’âge de 70 
ans. Il existe toutefois une exception pour les 
candidats qui peuvent encore légalement exercer 
au moins 4 ans de fonction, pour autant qu’ils 
n’aient pas encore atteint l’âge de 71 ans 
maximum. Ceci correspond à l’âge limite de 
l’huissier de justice dont la place est déclarée 
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ontslag of overlijden). Bovendien biedt dit een 
zekere samenhang met de benoemingscommissies 
van het notariaat, die een soortgelijke regel kennen. 
Er zij ook op gewezen dat deze leeftijdsvoorwaarde 
niet alleen geldt voor kandidaten die 
gerechtsdeurwaarder zijn, maar voor alle 
kandidaten. 

vacante (sauf cas de démission ou décès). En 
outre, cela offre une certaine corrélation avec les 
commissions de nomination du notariat qui 
disposent d’une règle semblable. Il faut noter par 
ailleurs que cette condition d’âge ne s’applique 
pas uniquement aux candidats qui exercent la 
fonction d’huissier de justice, mais à tous les 
candidats. 

Bovendien zal het, om de door de wetgever van 
2014 noodzakelijk geachte volledige 
onafhankelijkheid en neutraliteit van de 
benoemingscommissies te waarborgen, voortaan 
onmogelijk zijn om zowel lid van de 
benoemingscommissie als lid van het directiecomité 
van de Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders 
te zijn. 

Par ailleurs, en vue d’assurer la parfaite 
indépendance et neutralité des commissions de 
nomination, jugées essentielles par le législateur 
de 2014, il sera désormais impossible d’être à la 
fois membre de la commission de nomination et 
membre du comité de direction de la Chambre 
nationale des huissiers de justice. 

De regel dat niemand meer dan twee termijnen in de 
benoemingscommissie mag zetelen, blijft 
gehandhaafd.  

 

La règle selon laquelle nul ne peut exercer plus 
de deux mandats au sein de la commission de 
nomination est maintenue.  

 

Gezien het problematische ontbreken van een regel 
over de wijze waarop een lid ontslag kan nemen, 
wordt, thans, naar het voorbeeld van de notariële 
benoemingscommissies, bepaald dat elk lid de 
commissie (waaruit hij afkomstig is) kan verzoeken 
hem of haar van zijn of haar ambt te ontheffen. De 
ontslagprocedure is dus beter geregeld voor meer 
duidelijkheid. Een soortgelijke regel bestaat bij de 
benoemingscommissies van het notariaat. 

Vu l’absence problématique d’une règle quant 
aux modalités de démission d’un membre, il est 
désormais prévu que tout membre puisse 
demander à la commission (dont il émane) de le 
décharger de son mandat. La procédure de 
démission est ainsi mieux encadrée, pour plus de 
clarté. Une règle semblable existe auprès des 
commissions de nomination du notariat. 

Een regel wordt ook toegevoegd volgens dewelke 
een nieuw lid, dat het mandaat van een uittredend 
lid voor minder dan twee jaar volmaakt, uitzonderlijk 
zijn of haar mandaat tweemaal kan verlengen. Het 
komt namelijk voor dat de ambtstermijn van een lid 
(in theorie 4 jaar) wordt verkort als hij of zij wordt 
benoemd ter vervanging van een ander lid dat 
tijdens zijn of haar ambtstermijn bijvoorbeeld ontslag 
zou hebben genomen. Gezien het verbod om meer 
dan twee mandaten te vervullen, zou het nieuwe lid, 
dat een aftredend lid plots voor een bijzonder korte 
periode zou moeten vervangen, op onbillijke wijze 
worden benadeeld. Teneinde deze ongelijkheid 
recht te zetten, wordt artikel 512, § 2, zesde lid, 
dienovereenkomstig gewijzigd. Een soortgelijke 
regel is reeds van kracht in de commissie van de 
Hoge Raad voor Justitie. 

Il est également ajouté une règle selon laquelle 
un nouveau membre, achevant le mandat d’un 
membre sortant pour une durée inférieure à 2 
ans, pourra exceptionnellement renouveler son 
mandat à deux reprises. En effet, il arrive que le 
mandat (en théorie 4 ans) d’un membre soit 
écourté, s’il était nommé en remplacement d’un 
autre membre en cours de mandat, lequel aurait 
par exemple démissionné. Vu l’interdiction de 
prester plus de deux mandats, le nouveau 
membre, amené par hypothèse à remplacer au 
pied levé un membre sortant pour une durée 
particulièrement courte, se verrait injustement 
pénalisé. Afin de rectifier cette inégalité, l’article 
512, § 2, alinéa 6, est modifié en conséquence. 
Une règle semblable est par ailleurs déjà en 
vigueur au sein de la commission près du Conseil 
Supérieur de la Justice. 

Enkele voorgestelde wijzigingen zijn bedoeld om het 
besluitvormingsproces van de 

Certaines modifications en projet visent à clarifier 
le processus décisionnel des commissions de 
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benoemingscommissies en de verenigde 
benoemingscommissies te verduidelijken. 

nomination et des commissions réunies.  

In de eerste plaats wordt de rol van de 
ondervoorzitter van elke benoemingscommissie 
verduidelijkt. Bij afwezigheid van de voorzitter, 
neemt de ondervoorzitter het voorzitterschap waar. 
Indien noch de voorzitter, noch de ondervoorzitter 
aanwezig is, neemt het oudste aanwezige lid het 
voorzitterschap van de benoemingscommissie over. 
Het lid dat het voorzitterschap bekleedt, heeft de 
doorslaggevende stem. 

Tout d’abord, le rôle du vice-président de chaque 
commission de nomination est clarifié. En 
l’absence du président, c’est celui-ci qui assure la 
présidence. Dans les cas où ni le président, ni le 
vice-président sont présents, il revient au 
membre présent le plus âgé de prendre en 
charge la présidence de la commission. C’est au 
membre qui assure la présidence qu’appartient la 
voix prépondérante. 

In tegenstelling tot de verenigde 
benoemingscommissies van het notariaat, zijn er 
geen bepalingen die het besluitvormingsproces van 
de verenigde commissies van 
gerechtsdeurwaarders regelen, hetgeen de goede 
werking ervan belemmert (leemte in de wetgeving). 
Daarom wordt een regel toegevoegd volgens welke 
een besluit van de verenigde commissies alleen kan 
worden genomen indien de meerderheid van de 
leden van elke benoemingscommissie aanwezig is. 
De doorslaggevende stem is altijd voorbehouden 
aan het lid dat de benoemingscommissie of de 
verenigde benoemingscommissies voorzit. Bij 
afwezigheid van de voorzitter geeft de stem van de 
ondervoorzitter de doorslag, en bij gebreke daarvan 
die van het oudste aanwezige lid. Op die manier 
bestaat er geen gevaar voor blokkering van het 
besluitvormingsproces. 

A l’inverse des commissions de nomination 
réunies du notariat, aucune disposition ne règle 
le processus de décision des commissions 
réunies des huissiers de justice, ce qui entrave 
leur bon fonctionnement (vide juridique). C’est 
pourquoi, il est ajouté une règle selon laquelle 
toute décision des commissions réunies ne 
pourra être prise qu’à la condition que la majorité 
des membres de chaque commission de 
nomination soit présente. La voix prépondérante 
appartiendra toujours au membre qui assure la 
présidence de la commission ou des 
commissions réunies. En cas d’absence du 
président, c’est le vice-président qui aura une 
voix prépondérante, et, à défaut, le membre 
présent le plus âgé. De cette manière, il n’y aura 
aucun risque de blocage dans le processus 
décisionnel. 

Ten slotte wordt één bepaling verplaatst, namelijk 
de bepaling inzake het beroepsgeheim waaraan de 
leden van de benoemingscommissies gebonden 
zijn. Vreemd genoeg komt dit artikel, hoewel van 
algemene aard, voor in artikel 515, § 6 van het 
Gerechtelijk Wetboek, dat uitsluitend verwijst naar 
de procedure voor de benoeming van titularis-
gerechtsdeurwaarders. Het wordt logischer geacht 
deze zin gewoon over te hevelen naar artikel 512 
van het Gerechtelijk Wetboek, de kaderbepaling 
voor benoemingscommissies, en meer bepaald 
naar paragraaf 6 daarvan, die reeds voorziet in een 
regel over het belangenconflict dat een lid van de 
benoemingscommissie zou kunnen hebben.  

Enfin, il est procédé au déplacement d’une 
disposition, à savoir celle relative au secret 
auquel sont tenus les membres des commissions 
de nomination. Etrangement, cet article, pourtant 
d’ordre général, figure à l’article 515, § 6, du 
Code judiciaire, lequel vise exclusivement la 
procédure de nomination des huissiers de justice 
titulaires. Il est jugé plus logique de déplacer 
simplement cette phrase au sein de l’article 512 
du Code judiciaire, disposition-cadre des 
commissions de nomination, et plus 
particulièrement en son paragraphe 6, qui prévoit 
déjà une règle sur le conflit d’intérêt que pourrait 
avoir un membre de la commission de 
nomination. 

  

Art. 6 Art. 6 

Met het oog op coherentie en non-discriminatie 
tussen het statuut van gerechtsdeurwaarder en dat 
van kandidaat-gerechtsdeurwaarder, mag die 

Dans un souci de cohérence et de non-
discrimination entre le statut d’huissier de justice 
et celui de candidat-huissier de justice, ce dernier 
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laatste ook de titel van (kandidaat-
)eregerechtsdeurwaarder voeren zodra hij niet 
langer op het tableau van de kandidaat-
gerechtsdeurwaarders zou voorkomen. 

peut également porter le titre de (candidat)-
huissier de justice honoraire, dès lors qu’il ne 
figurerait plus sur le tableau des candidats-
huissiers de justice. 

De Koning verleent hem die titel op zijn verzoek. Le Roi lui confère ce titre sur sa requête. 

  

Art. 7 Art. 7 

Sinds de hervorming van het beroep van 
gerechtsdeurwaarder in januari 2014 moet elke 
nieuw benoemde kandidaat-gerechtsdeurwaarder 
nadat hij geslaagd is voor het vergelijkend examen 
dat wordt georganiseerd door de 
benoemingscommissies (zie artikel 512 van het 
Gerechtelijk Wetboek) vijf jaar wachten vooraleer hij 
aanspraak kan maken op een door een 
gerechtsdeurwaarder-titularis vacant gelaten plaats, 
zoals blijkt uit artikel 515, § 1, tweede lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Depuis la réforme de la profession d’huissier de 
justice, en janvier 2014, tout candidat-huissier de 
justice fraîchement nommé après avoir réussi le 
concours organisé par les commissions de 
nomination (voir article 512 du Code judiciaire), 
doit patienter 5 années avant de pouvoir 
prétendre à une place laissée vacante par un 
huissier de justice titulaire, tel qu’il ressort de 
l’article 515, § 1er, alinéa 2, du Code judiciaire. 

Ter vergelijking: in het notariaat kan elke kandidaat-
notaris onmiddellijk nadat hij het vergelijkend 
examen succesvol heeft afgelegd geassocieerd 
notaris-titularis worden. 

A titre de comparaison, dans le notariat, tout 
candidat-notaire peut, immédiatement après 
avoir passé le concours avec succès, devenir 
notaire titulaire associé. 

Het klopt echter dat het ambt van 
gerechtsdeurwaarder verschilt van dat van notaris 
door de noodzakelijke opleiding die bestaat uit een 
fase van plaatsvervangingen. 

Il est vrai néanmoins que la fonction d’huissier de 
justice diffère de celle du notaire par le 
nécessaire apprentissage de la phase de 
suppléances. 

In tegenstelling tot een stagiair-
gerechtsdeurwaarder mag een kandidaat-
gerechtsdeurwaarder namelijk werken als 
plaatsvervangend gerechtsdeurwaarder. De 
kandidaat-gerechtsdeurwaarder heeft in dat 
verband dezelfde rechten en prerogatieven, 
dezelfde bevoegdheden en verplichtingen en is aan 
dezelfde tucht onderworpen als de 
gerechtsdeurwaarder die hij vervangt (art. 527 Ger. 
W.). 

En effet, à l'inverse d'un stagiaire-huissier de 
justice, un candidat-huissier de justice pourra 
exercer en tant qu’huissier de justice suppléant. 
A ce titre, le candidat-huissier de justice jouit des 
mêmes droits et prérogatives, a les mêmes 
attributions, assume les mêmes obligations et est 
soumis à la même discipline que l'huissier de 
justice qu'il supplée (art. 527 C. jud.). 

Een kandidaat-gerechtsdeurwaarder moet opleiding 
in het veld kunnen genieten en ervaring kunnen 
opdoen vooraleer hij zich aanbiedt voor de 
benoemingscommissie in het kader van een 
sollicitatie voor een plaats van 
gerechtsdeurwaarder-titularis. 

Il est nécessaire qu’un candidat-huissier de 
justice puisse se former sur le terrain et 
engranger de l’expérience, avant de se présenter 
devant la commission de nomination dans le 
cadre d’une postulation à une place d’huissier de 
justice titulaire. 

Uit de praktijk blijkt evenwel dat die 
overgangsperiode van vijf jaar opleiding te lang is, 
waardoor de gemiddelde leeftijd waarop 
gerechtsdeurwaarders benoemd worden (rond 43 

Il ressort toutefois de la pratique que cette 
période transitoire de formation de 5 ans apparait 
trop longue, repoussant l’âge moyen de 
nomination des huissiers de justice (en moyenne 
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jaar) wordt opgeschoven. vers 43 ans). 

Die late benoemingsleeftijd valt des te minder te 
verantwoorden daar een kandidaat-
gerechtsdeurwaarder, houder van een 
masterdiploma in de rechten, een stage van 
minimaal twee jaar heeft afgelegd in een 
gerechtsdeurwaarderskantoor vooraleer hij door de 
benoemingscommissie na een zwaar vergelijkend 
examen geschikt wordt bevonden om kandidaat-
gerechtsdeurwaarder te worden. In dat verband 
bestaat de taak van de commissie erin “de voor de 
uitoefening van het ambt van gerechtsdeurwaarder 
noodzakelijke kennis, maturiteit en praktische 
bekwaamheden van de kandidaten [te] beoordelen”, 
zoals blijkt uit artikel 513, § 2, tweede lid van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Cet âge tardif pour la nomination se justifie 
d’autant moins qu’un candidat-huissier de justice, 
titulaire d’un diplôme de master en droit, a réalisé 
un stage de minimum 2 ans dans une étude 
d’huissier de justice, avant d’être jugé apte à 
devenir candidat-huissier de justice par la 
commission de nomination au terme d’un 
concours ardu. A cet égard, la tâche de la 
commission consiste à « évaluer la 
connaissance, la maturité et les aptitudes 
pratiques des candidats, requises pour l’exercice 
de la fonction d’huissier de justice », tel qu’il 
ressort de l’article 513, § 2, alinéa. 2 du Code 
judiciaire. 

Dientengevolge wordt voorgesteld die termijn van 
vijf jaar te verminderen tot een redelijke termijn van 
drie jaar. 

Il est donc proposé de réduire ce délai de 5 ans 
à un délai raisonnable de 3 ans. 

Zodoende worden de vereiste voorwaarden om 
aanspraak te kunnen maken op een vacant gelaten 
plaats verlicht en wordt de pool van kandidaat-
gerechtsdeurwaarders die voor een vacante plaats 
kunnen solliciteren vergroot. 

Ce faisant, on allège les conditions requises pour 
pouvoir prétendre à une place laissée vacante et 
le pool de candidats-huissiers de justice aptes à 
postuler une place vacante est revu à la hausse. 

Dat is des te belangrijker daar het aantal vacante 
plaatsen de komende jaren aanzienlijk zal 
toenemen. In de komende tien jaar zullen er 
namelijk ongeveer 256 gerechtsdeurwaarders 
worden vervangen, wat de helft van het beroep 
vertegenwoordigt. Tegen 2024 zou aldus, gelet op 
de overgangsmaatregelen van de hervorming en de 
voortijdige bekendmaking van de vacante plaatsen 
(twee jaar voordat ze vrijkomen), een honderdtal 
vacante plaatsen bekendgemaakt moeten zijn. 

C’est d’autant plus important que le nombre de 
places vacantes va considérablement augmenter 
dans les années prochaines. En effet, quelques 
256 huissiers de justice, représentant la moitié de 
la profession, vont être remplacés dans les 10 
prochaines années. D’ici 2024, vu les mesures 
transitoires de la réforme et la publication 
anticipative des places vacantes (2 ans avant 
qu’elle ne survienne), une centaine de places 
vacantes devraient ainsi être publiées. 

Het is dus van cruciaal belang om de pool van 
kandidaten die mogelijk geïnteresseerd zijn in de 
komende vacante plaatsen te vergroten, zodat er 
nieuwe leden worden aangetrokken tot het beroep 
en dus onrechtstreeks wordt bijgedragen aan de 
verjonging ervan, waarbij het tevens aantrekkelijker 
wordt gemaakt voor jongeren. 

Il est donc crucial d’augmenter le vivier des 
candidats potentiellement intéressés par les 
places vacantes à venir, ce afin de renouveler les 
membres de la profession et, partant, contribuer 
indirectement au rajeunissement de la profession 
tout en renforçant son attrait pour les jeunes. 

Ten tweede wordt het systeem weer een jaarlijkse 
publicatie van vacatures in plaats van twee keer per 
jaar. 

Deuxièmement, le système revient à une 
publication annuelle des places vacantes au lieu 
de deux fois par an. 

Ten derde wordt meer duidelijkheid verschaft over 
de samenstelling van de benoemingsdossiers. 
Hoewel artikel 515, § 3, bepaalt dat het 
benoemingsdossier zowel de kandidatuur (en de 

Troisièmement, il est apporté plus de clarté quant 
à la composition des dossiers de nomination. En 
effet, bien que l’article 515, § 3, précise que le 
dossier de nomination doive comprendre la 
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bijlagen) als de schriftelijke adviezen (procureur des 
Konings en raad van de arrondissementsrechtbank) 
moet bevatten, ontvangen de 
benoemingscommissies zeer regelmatig een veel 
groter dossier (soms 200 bladzijden). De kandidaat 
voegt andere documenten bij zijn dossier (advies 
van de werkgever, enz.). Omwille van de gelijkheid 
tussen de kandidaten kan de 
benoemingscommissie geen rekening houden met 
documenten die niet in de wettelijk bepaalde 
bijlagen zijn opgenomen. Evenals bij de 
benoemingscommissies die binnen de Hoge Raad 
voor Justitie zijn ingesteld, wordt voortaan 
uitdrukkelijk uitgesloten dat andere, niet bij wet 
voorziene documenten, deel uitmaken van het 
dossier. 

candidature (et ses annexes) ainsi que les avis 
(procureur du roi et conseil de la chambre 
d’arrondissement), il arrive très régulièrement 
que les commissions de nomination reçoivent un 
dossier bien plus volumineux (parfois 200 
pages). Le candidat annexe à son dossier 
d’autres pièces (avis employeur, …). Pour une 
question d’égalité entre tous les candidats, la 
commission de nomination ne peut néanmoins 
tenir compte de pièces qui ne figurent pas parmi 
les annexes légalement définies. A l’instar des 
commissions de nomination établies au sein du 
Conseil supérieur de la justice, il sera désormais 
expressément exclu que d’autres pièces, non 
prévues légalement, fassent partie du dossier.  

Tevens wordt gepreciseerd dat de benoeming van 
de gerechtsdeurwaarder ingaat op de dag waarop 
de werkzaamheden van de ontslagnemende 
gerechtsdeurwaarder die hij vervangt, eindigen, 
zoals bedoeld in artikel 509, § 1, derde lid van het 
Gerechtelijk Wetboek. Deze bepaling is alleen van 
toepassing wanneer de deurwaarder daadwerkelijk 
wordt benoemd ter vervanging van een 
ontslagnemend deurwaarder in een bepaalde 
gemeente, om te voorkomen dat de 
werkzaamheden van twee opeenvolgende 
gerechtsdeurwaarders elkaar overlappen. 

Il est également précisé que la nomination de 
l’huissier prend effet au jour de la cessation visée 
à l’article 509, § 1er, alinéa 3 du Code judiciaire, 
des activités de l’huissier démissionnaire qu’il 
remplace. Cette disposition ne s’applique que 
lorsque l’huissier est effectivement nommé en 
remplacement d’un huissier démissionnaire dans 
une commune déterminée, afin d’éviter tout 
chevauchement entre les activités des deux 
huissiers de justice successifs.  

Voor de opheffing van de zesde paragraaf wordt 
verwezen naar de toelichting bij artikel 512 van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Concernant la suppression du paragraphe 6 
proposé, il est renvoyé au commentaire de 
l’article 512 du Code judiciaire. 

  

Art. 8 Art. 8 

Aangezien het benoemingsbesluit niet meer 
noodzakelijkerwijs van kracht wordt op de datum 
van de kennisgeving van het besluit, maar in de 
meeste gevallen na die datum, moet worden 
gespecificeerd dat de eedaflegging moet worden 
afgelegd binnen een maand na de inwerkingtreding 
van het besluit. 

Etant donné que la prise d’effet de l’arrêté de 
nomination n’aura plus nécessairement lieu à la 
date de notification de l’arrêté mais sera dans la 
plupart des cas postérieure à celle-ci, il y a lieu 
de préciser que la prestation de serment doit 
avoir lieu dans le mois de cette prise d’effet. 

  

Art. 9 Art. 9 

De wijziging van artikel 518 van het Gerechtelijk 
Wetboek houdt verband met de invoering van een 
leeftijdsgrens voor het ambt van 
gerechtsdeurwaarder, die bij de wijziging van artikel 
509 van het Gerechtelijk Wetboek op 70 jaar is 

La modification de l’article 518 du Code judiciaire 
est liée à l’introduction d’une limite d’âge fixée à 
70 ans pour exercer la fonction d’huissier par la 
modification de l’article 509 du même Code 
judiciaire. Par conséquent il n’est plus nécessaire 



  

16 

vastgesteld. Bijgevolg is het niet langer nodig te 
preciseren dat het aantal gerechtsdeurwaarders dat 
door de Koning is vastgesteld, niet de 70-plussers 
omvat. Deze vertegenwoordigen slechts een klein 
deel van het aantal gerechtsdeurwaarders. 

de spécifier que le nombre d’huissiers de justice 
fixé par le Roi ne comprend pas ceux qui ont 
dépassé l’âge de 70 ans. Ceux-ci ne 
représenteront plus qu’une très faible proportion. 

  

Art. 10 Art. 10 

Enerzijds is de hypothese van een door de Raad van 
State verbroken benoeming van een 
gerechtsdeurwaarder, die de noodzaak met zich 
meebrengt om een waarnemend 
gerechtsdeurwaarder aan te duiden, weggelaten uit 
artikel 523 van het Gerechtelijk Wetboek. Deze 
situatie is weliswaar uitzonderlijk, maar moet 
worden toegevoegd. 

D’une part, l’hypothèse de la nomination d’un 
huissier de justice cassée par le Conseil d’Etat 
qui entraîne la nécessité de devoir désigner un 
huissier de justice faisant fonction a été omise de 
l’article 523 du Code judiciaire. Cette situation, 
bien qu’exceptionnelle, doit y être rajoutée. 

Anderzijds is het momenteel aan de Procureur des 
Konings om in overleg met de raad van de 
arrondissementskamer een waarnemend 
gerechtsdeurwaarder aan te wijzen. In het geval van 
een niet-geassocieerde gerechtsdeurwaarder wordt 
bepaald dat de kandidaat-gerechtsdeurwaarder die 
tot waarnemend gerechtsdeurwaarder wordt 
benoemd, degene is die op het ogenblik van het 
overlijden of het ontslag het langst als kandidaat-
gerechtsdeurwaarder werkzaam was in het 
betrokken kantoor. 

D’autre part, il revient actuellement au Procureur 
du Roi de désigner un huissier de justice faisant 
fonction en concertation avec la chambre 
d’arrondissement. Lorsqu’il s’agit d’un huissier de 
justice non associé, il est prévu que le candidat-
huissier de justice désigné comme huissier de 
justice faisant fonction sera celui qui, au moment 
du décès ou de la démission, travaille depuis le 
plus longtemps comme candidat-huissier de 
justice à l’étude déterminée. 

Deze bepaling kan problematisch blijken in 
bepaalde kantoren waar de kandidaat-
gerechtsdeurwaarder die er reeds lang werkt, niet 
de beste persoon is om de continuïteit van het 
kantoor te verzekeren. Daarom is nu bepaald dat de 
raad van de arrondissementskamer de meest 
geschikte kandidaat voorstelt aan de Procureur des 
Konings. 

Cette disposition peut s’avérer problématique 
dans certaines études où le candidat-huissier de 
justice qui y travaille depuis longtemps n’est pas 
le mieux placé pour assurer la continuité de 
l’étude. Il est par conséquent désormais prévu 
que ce soit le conseil de la chambre 
d’arrondissement qui présente le candidat le plus 
indiqué au Procureur du Roi. 

  

Art. 11 Art. 11 

De gerechtsdeurwaarder moet een evenwicht 
vinden tussen twee basisaspecten van zijn beroep. 
Allereerst treedt hij op als openbaar ambtenaar op 
de baan, om te betekenen om de burger formeel in 
kennis te stellen van een gerechtelijke beslissing en 
om bij die gelegenheid zijn wettelijke en exclusieve 
rol als jurist ter plaatse en onafhankelijk bemiddelaar 
uit te oefenen. 

L’huissier de justice doit trouver un équilibre entre 
deux aspects fondamentaux de sa profession. 
Tout d’abord, il agit en tant qu’officier ministériel 
lorsqu’il est sur la route afin de signifier 
formellement une décision judiciaire au citoyen et 
d’exercer son rôle légal et exclusif de juriste de 
terrain et médiateur indépendant. 

Daarnaast staat hij in voor de goede werking van het 
kantoor (personeelsbeheer, fiscale en sociale 

En outre, il est responsable du bon 
fonctionnement de l’étude (gestion du personnel, 
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verplichtingen, …), dient hij toe te zien op de 
juistheid van juridische akten, en moet hij bereikbaar 
zijn voor zijn cliënten, derden en schuldenaars. 
Daarenboven dient de gerechtsdeurwaarder zich 
voortdurend bij te scholen. 

gestion des obligations fiscales et sociales, etc.), 
de l’exactitude des actes juridiques et il doit être 
disponible pour les clients, tiers et débiteurs. De 
plus, l’huissier de justice doit veiller à sa 
formation permanente. 

De gerechtsdeurwaarder is 7 dagen op 7 
beschikbaar en zijn ambt moet vervuld worden 
ongeacht de omstandigheden (ziekte, noodzakelijke 
bijscholing, organisatie kantoor, e.d.). Het is binnen 
deze context dat het systeem van de 
plaatsvervangingen destijds in het leven werd 
geroepen 

L’huissier de justice est disponible 7 jours sur 7 
et sa fonction doit être assurée, quelles que 
soient les circonstances (maladie, formation 
nécessaire, organisation de son étude, etc.). 
C’est dans ce contexte que le système de 
suppléances avait été mis en place à l’époque. 

Aan kandidaten-gerechtsdeurwaarders bieden de 
vervangingen de mogelijkheid om de nodige 
praktijkervaring op te doen alvorens zij tot titularis 
benoemd worden. 

Les remplacements offrent par ailleurs la 
possibilité aux candidats-huissiers de justice de 
gagner en expérience, avant d’être nommés 
huissier de justice titulaire. 

Het huidige artikel 526 van het Gerechtelijk Wetboek 
voorziet dat de gerechtsdeurwaarder (titularis) zich 
maximum 180 dagen kan laten vervangen per jaar 
door een kandidaat-gerechtsdeurwaarder, en dit in 
geval van overmacht, voor verlof, bijscholing of 
omwille van de organisatie van zijn kantoor. 

Aujourd’hui, l’article 526 du Code judiciaire 
prévoit que l’huissier de justice (titulaire) peut se 
faire remplacer par un candidat-huissier de 
justice, avec un maximum de 180 jours civils par 
an, et ce en cas de force majeure, de congé, 
recyclage ou d’organisation de l’étude. 

Een gerechtsdeurwaarder zal zich gedurende een 
bepaalde periode (telkens minimum 1 dag en 
maximum 1 maand en altijd volle dagen) op het 
terrein kunnen laten vervangen door een 
plaatsvervangend gerechtsdeurwaarder, die zijn 
functies op het terrein zal uitoefenen gedurende die 
bepaalde periode. Enkel (kandidaat-) 
gerechtsdeurwaarders die de verplichting tot het 
volgen van permanente opleiding naleven, kunnen 
beroep doen op een plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder of kunnen optreden in die 
hoedanigheid. 

Il est dorénavant prévu qu’un huissier de justice 
peut se faire remplacer sur le terrain, durant une 
période déterminée (à chaque fois un jour 
minimum et un mois maximum et toujours pour 
des journées entières) par un huissier de justice 
suppléant, qui exercera les fonctions de l’huissier 
de justice sur le terrain et pour toute la période 
déterminée. Seuls les (candidats-)huissiers de 
justice respectant l’obligation de formation 
permanente peuvent faire appel à un huissier de 
justice suppléant ou agir en cette qualité. 

  

Art. 12 Art. 12 

In artikel 527, eerste lid van het Gerechtelijk 
Wetboek wordt de mogelijkheid van de Procureur 
des Konings om een plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder te benoemen geschrapt 
aangezien de te vervangen gerechtsdeurwaarder 
zelf de plaatsvervangend gerechtsdeurwaarder zal 
aanduiden. 

Dans l'article 527, alinéa 1er du Code judiciaire, la 
possibilité du Procureur du Roi de nommer un 
huissier de justice suppléant est supprimée, 
puisque l'huissier de justice à remplacer 
désignera lui-même l'huissier de justice 
suppléant. 

  

Art. 13 Art. 13 
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Het eerste en tweede lid van artikel 528 van het 
Gerechtelijk Wetboek beschrijven de huidige 
procedure tot aanstelling van een plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder. Nu dient de Procureur des 
Konings telkens de plaatsvervanger aan te duiden. 
De huidige werkwijze blijkt echter onpraktisch en 
leidt tot een grote administratieve werklast bij het 
parket. Het systeem wordt dus vereenvoudigd en de 
benoeming door de Procureur des Konings wordt 
afgeschaft. Over deze procedurele vereenvoudiging 
is het advies van het College van procureurs-
generaal ingewonnen. 

Les alinéas 1er et 2 de l'article 528 du Code 
judiciaire décrivent la procédure actuelle de 
désignation d'un huissier de justice suppléant.  
Aujourd’hui, le procureur du Roi doit à chaque 
fois désigner l’huissier de justice suppléant. 
Toutefois, le système actuel semble peu pratique 
et entraîne une lourde charge de travail 
administratif pour le parquet. Le système est 
donc simplifié et la désignation par le Procureur 
du Roi est supprimée. L’avis du Collège des 
Procureurs généraux sur cette simplification 
procédurale a été sollicité. 

De vereenvoudiging van deze procedure vereist dat 
deze leden worden geschrapt. 

La simplification de cette procédure implique la 
suppression de ces alinéas. 

In het derde lid wordt de mogelijkheid voor de 
Procureur des Konings om plaatsvervangingen te 
weigeren opgeheven, gezien de aanstelling van de 
plaatsvervangend gerechtsdeurwaarder de 
tussenkomst van de procureur niet meer vereist. 

Dans l’alinéa 3, la possibilité du procureur du Roi 
de refuser les suppléants est supprimée, puisque 
la désignation de l’huissier de justice suppléant 
ne nécessite plus l’intervention du procureur. 

  

Art. 14 Art. 14 

In geval van vervanging door een plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder, zal de gerechtsdeurwaarder 
voortaan uiterlijk daags voordien de naam van de 
plaatsvervangend gerechtsdeurwaarder en de 
periode van de vervanging elektronisch melden. 
Deze melding gebeurt via het elektronisch register 
ad hoc, onder toezicht van de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders (NKGB). 

En cas de remplacement par un huissier de 
justice suppléant, l’huissier de justice 
communiquera dorénavant par voie électronique 
le nom de l’huissier de justice suppléant et la 
durée du remplacement, au plus tard la veille du 
début de ce remplacement. Cette communication 
est effectuée via le registre électronique ad hoc, 
sous le contrôle de la Chambre Nationale des 
huissiers de justice (CNHB). 

Volgens de gewijzigde paragraaf 1 van artikel 529 
van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt de 
gerechtsdeurwaarder zelf de duur van de 
plaatsvervanging. Deze kan, op verzoek van de 
gerechtsdeurwaarder of van de plaatsvervangend 
gerechtsdeurwaarder, te allen tijde en uiterlijk daags 
voordien, ingetrokken worden. 

Selon le paragraphe 1er modifié de l’article 529 du 
Code judiciaire, l’huissier de justice fixe lui-même 
le délai pendant lequel il sera remplacé. Le 
remplacement peut être retiré à tout moment et 
au plus tard la veille du remplacement, à la 
demande de l'huissier de justice ou de l'huissier 
de justice suppléant. 

Verder wordt in paragraaf 2 ingeschreven dat de 
vervanging daags voordien (in plaats van 
plaatsvervanging “van dag tot dag”) wordt 
ingegeven, dit voor een afgebakende periode van 
maximum een maand, en valt de aan te geven reden 
voor de vervanging weg. 

En outre, il est précisé dans le paragraphe 2 que 
le remplacement doit être introduit la veille (au 
lieu d'un remplacement « au jour le jour »), pour 
une période définie n'excédant pas un mois, et la 
raison du remplacement est omise. 

Tot slot wordt het op elektronische wijze bijhouden 
van het register van vervangingen bevestigd (niet 
langer optioneel). 

Enfin, la tenue électronique du registre des 
suppléances est confirmée (elle n'est plus 
optionnelle). 
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De nieuwe derde paragraaf van artikel 529 van het 
Gerechtelijk Wetboek strekt ertoe het elektronisch 
register bedoeld in paragraaf 2 bijkomend te 
koppelen aan het Centraal register van 
gedematerialiseerde authentieke akten van 
gerechtsdeurwaarders (kortweg CREA). 
Overeenkomstig artikel 32quater/2 van het 
Gerechtelijk Wetboek worden alle documenten van 
de gerechtsdeurwaarders in het CREA opgenomen. 
Deze koppeling maakt een automatische controle 
op de identiteit van de optredende en bevoegde 
gerechtsdeurwaarder mogelijk (enkel één van beide 
kan actief zijn op het terrein). 

L'article 529 du Code judiciaire est complété par 
un troisième paragraphe qui vise à connecter le 
registre électronique visé au paragraphe 2 au 
Registre central des actes authentiques 
dématérialisés des huissiers de justice (RCAD en 
abrégé). Conformément à l’article 32quater/2 du 
Code judiciaire tous les actes des huissiers de 
justice sont repris dans le RCAD. Ce lien permet 
une vérification automatique de l’identité de 
l’huissier de justice en exercice et compétent (un 
seul d’entre eux peut être présent sur le terrain). 

  

Art. 15 Art. 15 

Aangezien de plaatvervangend 
gerechtsdeurwaarder niet langer door de Procureur 
des Konings wordt benoemd, wordt de verwijzing 
naar deze benoeming geschrapt. 

L’huissier de justice suppléant n’étant plus 
nommé par le procureur du Roi, la référence à 
cette nomination est supprimée.  

  

Art. 16 Art. 16 

Er bestaat op dit moment een 
arrondissementskamer voor gerechtsdeurwaarders 
binnen elk gerechtelijk arrondissement, behalve de 
arrondissementen Verviers en Eupen die samen 
één arrondissementskamer vormen (art. 549, § 1, 
van het Gerechtelijk Wetboek). 

Il existe aujourd’hui une chambre 
d’arrondissement pour les huissiers de justice au 
sein de chaque arrondissement judiciaire, outre 
les arrondissements de Verviers et Eupen qui ne 
forment qu’une seule chambre d’arrondissement 
(art. 549, § 1er, du Code judiciaire). 

Elke arrondissementskamer bestaat uit een 
algemene vergadering en een raad, waarvan het 
aantal leden varieert naargelang het aantal 
gerechtsdeurwaarders dat in het arrondissement 
werkzaam is. 

Chaque chambre d’arrondissement est 
composée d’une assemblée générale et d’un 
conseil, dont le nombre de membres varie en 
fonction du nombre d’huissiers de justice actifs 
dans l’arrondissement. 

De arrondissementsraad heeft, onder toezicht van 
zijn algemene vergadering, verschillende 
opdrachten gekregen door artikel 552 van het 
Gerechtelijk Wetboek.  

Sous le contrôle de son assemblée générale, le 
conseil d’arrondissement s’est vu reconnaitre 
plusieurs missions par l’article 552 du Code 
judiciaire.  

Elk jaar worden alle leden van de 
arrondissementsraad door de algemene 
vergadering gekozen (of herkozen), met dien 
verstande dat zij niet langer dan drie jaar zonder 
onderbreking in de raad mogen zetelen (art. 551, § 
4, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek). De 
verkiezing van de nieuwe leden van de raad vindt 
plaats in juni, maar hun ambtstermijn start pas op 1 
september (art. 551, § 4, eerste lid, van het 

Chaque année, l’ensemble des membres du 
conseil d’arrondissement sont élus (ou réélus) 
par l’assemblée générale, étant entendu qu’ils ne 
peuvent y siéger plus de trois ans sans 
interruption (art. 551, § 4, alinéa 2, du Code 
judiciaire). L’élection des nouveaux membres du 
conseil a lieu en juin, tandis qu’ils n’entreront en 
fonction que le 1er septembre (art. 551, § 4, al. 1er, 
du Code judiciaire). 
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Gerechtelijk Wetboek). 

In de praktijk is deze bepaling in een aantal 
opzichten problematisch. 

Dans la pratique, cette disposition pose problème 
à plus d’un titre. 

Ten eerste belemmert de ambtstermijn van één jaar 
de goede interne werking van de raden van de 
arrondissementskamers. In de praktijk blijkt immers 
dat het elk jaar moeten houden van nieuwe 
verkiezingen de uitvoering van de taken van de raad 
aanzienlijk vertraagt. 

Premièrement, le délai d’un an entrave le bon 
fonctionnement interne des conseils des 
chambres d’arrondissement. En effet, dans la 
pratique, il appert que le fait de devoir, chaque 
année, procéder à de nouvelles élections, freine 
considérablement l’accomplissement des 
missions du conseil. 

Ten tweede kan het feit dat de leden van de 
arrondissementsraad niet langer dan drie jaar 
zonder onderbreking zitting mogen hebben, 
problematisch zijn, vooral in kleine 
arrondissementen waar de pool van 
gerechtsdeurwaarders die bereid zijn zitting te 
nemen in de arrondissementsraad, klein is. Deze 
beperking tot drie jaar verhindert de verlenging van 
mandaten van leden die bereid zijn hun 
betrokkenheid bij de raad voort te zetten en door de 
algemene vergadering worden gesteund. 
Bovendien is het niet ongebruikelijk dat een raadslid 
na twee jaar ambtstermijn syndicus wordt en zijn rol 
als syndicus dus beperkt ziet tot één jaar. 

Deuxièmement, le fait que les membres du 
conseil d’arrondissement ne puissent exercer un 
mandat sans interruption pendant une durée 
supérieure à trois ans peut s’avérer 
problématique, surtout dans les petits 
arrondissements où le pool d’huissiers de justice, 
disposés à remplir effectivement un mandat au 
sein du conseil d’arrondissement, est peu élevé. 
Cette limitation triennale empêche le 
renouvellement de mandats de membres 
désireux de continuer à s’investir au sein du 
conseil et soutenus par l’assemblée générale. Il 
n’est par ailleurs pas rare qu’un membre du 
conseil devienne syndic après 2 ans de mandat 
et voit par conséquent son rôle en tant que syndic 
limité à un an. 

Met het oog op een efficiënter beheer en 
investeringen op langere termijn door de leden, 
wordt artikel 551 van het Gerechtelijk Wetboek 
gewijzigd zodat de ambtstermijn van een lid 
voortaan twee jaar bedraagt. 

Afin de permettre une gestion plus efficiente et un 
investissement à plus long terme des membres, 
l’article 551 du Code judiciaire est modifié de 
manière à ce que le mandat d’un membre soit 
désormais de deux ans. 

Hierdoor zal de interne werking van de raad van de 
arrondissementskamer worden geoptimaliseerd en 
de verlenging van de ambtstermijn zal de raad meer 
ruimte geven om zijn doelstellingen te 
verwezenlijken. 

Ce faisant, le fonctionnement interne du conseil 
des chambres d’arrondissement est optimalisé, 
et l’augmentation de la durée du mandat offre 
plus de latitude au conseil pour réaliser au mieux 
ses objectifs fixés.   

  

Art. 17 Art. 17 

 De raad van de arrondissementskamer oefent een 
rol van bemiddelaar uit binnen het beroep van 
gerechtsdeurwaarder voor alle geschillen tussen de 
leden van het beroep binnen zijn arrondissement. 

Le conseil de la Chambre d’arrondissement 
exerce un rôle de conciliateur au sein de la 
profession d’huissier de justice, pour tout 
différend entre les membres de la profession, au 
sein de son arrondissement.  

Dit blijkt echter niet duidelijk uit artikel 552, § 1, 1° 
en 2° van het Gerechtelijk Wetboek, waarin sprake 
is van de term "plaatsvervangende (kandidaat-

Néanmoins, cela ne ressort pas clairement de 
l’article 552, § 1er, 1° et 2°, du Code judiciaire, qui 
est visé par les termes « (candidat)-huissier de 
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)gerechtsdeurwaarder". Is de kandidaat-
gerechtsdeurwaarder alleen onderworpen aan de 
tuchtrechtelijke controle door de 
arrondissementsraad in het kader van zijn taak als 
plaatsvervanger, of ook daarbuiten? Dit gebrek aan 
duidelijkheid is een bron van rechtsonzekerheid.  

justice suppléant ». Le candidat-huissier de 
justice est-il seulement soumis au contrôle 
disciplinaire du conseil d’arrondissement dans le 
cadre de sa mission de suppléance ou en dehors 
également ? Ce manque de clarté est source 
d’insécurité juridique. 

Deze bepaling moet ook gelden voor het toezicht op 
de stagiairs-gerechtsdeurwaarders die in het 
arrondissement werken. De arrondissementsraad 
heeft als taak om toe te zien op het goede verloop 
van deze stages. 

Au même titre, cette disposition doit également 
viser le contrôle des stagiaires-huissiers de 
justice exerçant dans l’arrondissement. Le 
conseil d’arrondissement a pour mission de 
superviser le bon déroulement de ces stages. 

Er bestaan reeds bepalingen die de verhoudingen 
(en de geschillen) tussen de stagemeester en zijn 
stagiair regelen, maar geen ten aanzien van andere 
leden van de beroepsgroep. 

Il existe déjà des dispositions régissant les 
relations (et différends) entre le maitre de stage 
et son stagiaire mais aucune envers d’autres 
membres de la profession. 

 

Daarom wordt voorgesteld deze bepaling een meer 
algemene draagwijdte te geven, door kandidaat-
gerechtsdeurwaarders (in het algemeen) en 
stagiairs-gerechtsdeurwaarders op te nemen in de 
bewoordingen van 1° en 2°. 

C’est pourquoi, il est proposé de donner une 
portée plus générale à cette disposition, en 
incluant les candidats-huissiers de justice (en 
général) et les stagiaires-huissiers de justice 
dans la rédaction du 1° et du 2°. 

  

Art. 18 Art. 18 

Een moeilijkheid van praktische aard houdt verband 
met de samenstelling van de raad en doet zich 
regelmatig voor in het kader van de 
benoemingsprocedure van de 
gerechtsdeurwaarders. Artikel 551, § 2, lid 1, in fine, 
van het Gerechtelijk Wetboek, bepaalt dat de 
kandidaat-gerechtsdeurwaarders niet de 
meerderheid van de leden van de raad kunnen 
vormen. Het is dus heel goed mogelijk dat een raad 
van 9 leden is samengesteld uit 4 kandidaat-
gerechtsdeurwaarders en 5 gerechtsdeurwaarders. 

Une difficulté d’ordre pratique concerne la 
composition du conseil et se pose régulièrement 
dans le cadre de la procédure de nomination des 
huissiers de justice. L’article 551, § 2, alinéa 1er, 
in fine, du Code judiciaire, dispose que les 
candidats-huissiers de justice ne peuvent pas 
former la majorité des membres du conseil. Il est 
donc tout à fait possible qu’un conseil de 9 
membres soit composé de 4 candidats-huissiers 
de justice et 5 huissiers de justice. 

Aangezien artikel 553, § 5, tweede lid bepaalt dat de 
arrondissementsraad slechts geldig kan beslissen 
indien ten minste twee derde van zijn leden aan de 
stemming deelneemt, verplicht dit ten minste één 
kandidaat-gerechtsdeurwaarder om aan elke 
beraadslaging van de raad deel te nemen. 

Dès lors que l’article 553, § 5, alinéa 2, dispose 
que le conseil d’arrondissement ne peut délibérer 
valablement que si au moins les deux tiers de ses 
membres participent au vote, cela contraint au 
moins un candidat-huissier de justice à prendre 
part à toute délibération du conseil. 

Het probleem doet zich voor in het kader van de 
benoemingsprocedure, die vereist dat de raad van 
de arrondissementskamer een advies uitbrengt over 
de kandidaat-gerechtsdeurwaarders die zich geldig 
kandidaat hebben gesteld voor een vacante plaats 
(artikel 515, § 2, lid 1, 2°, van het Gerechtelijk 

Le problème se pose dans le cadre de la 
procédure de nomination, cette procédure 
prévoyant que le conseil de la chambre 
d’arrondissement doive émettre un avis sur les 
candidats-huissiers de justice ayant valablement 
postulé à une place vacante (article 515, § 2, al. 
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Wetboek). 1er, 2°, du Code judiciaire). 

Er zou zich dus een situatie kunnen voordoen 
waarin een raadslid, kandidaat-
gerechtsdeurwaarder, gevraagd wordt zijn mening 
te geven over de kandidatuur van zijn 
"concurrenten", terwijl hij zichzelf kandidaat gesteld 
heeft voor de vacante plaats. 

On pourrait dès lors avoir une situation dans 
laquelle un membre du conseil, candidat-
huissier, soit amené à donner son avis sur la 
candidature de ses ‘concurrents’, tandis qu’il 
aurait lui-même postulé au poste vacant. 

Om dit belangenconflict te vermijden, zal de 
arrondissementsraad voortaan geldig kunnen 
beslissen indien de helft van zijn leden aan de 
stemming deelneemt (en niet langer twee derde) in 
het kader van het advies dat in de 
benoemingsprocedure moet worden uitgebracht. 
Op deze wijze kan zo nodig worden beraadslaagd 
zonder dat een kandidaat-gerechtsdeurwaarder 
hoeft deel te nemen aan de stemming. 

Afin d’éviter ce conflit d’intérêt, le conseil 
d’arrondissement pourra désormais délibérer 
valablement si la moitié de ses membres 
participent au vote (et non plus les deux tiers) 
dans le cadre de l’avis à rendre pour la procédure 
de nomination. De cette manière, il sera, le cas 
échéant, possible de délibérer sans qu’un 
membre candidat-huissier de justice ne doive 
prendre part au vote. 

Artikel 553, § 5, wordt dus in die zin gewijzigd dat de 
arrondissementsraad kan beslissen indien ten 
minste de helft van de leden aan de stemming 
deelneemt in het kader van de 
benoemingsprocedure. 

L’article 553, § 5, est donc modifié de manière à 
ce que le conseil d’arrondissement puisse 
délibérer si au moins la moitié des membres 
participe au vote dans le cadre de la procédure 
de nomination. 

  

Art. 19 Art. 19 

De Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders 
bestaat uit twee organen: de algemene vergadering 
en het directiecomité. De algemene vergadering 
bestaat uit een vijftigtal stemgerechtigde leden, die 
elke arrondissementskamer vertegenwoordigen. 
Het directiecomité bestaat uit 9 leden, die worden 
gekozen uit de leden van de algemene vergadering. 
Onder deze twee organen worden de wettelijke 
taken die aan de Nationale Kamer zijn toevertrouwd 
verdeeld, zoals bedoeld in artikel 555/1, § 1, van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

La Chambre nationale des huissiers de justice 
est composée de deux organes : l’assemblée 
générale et le comité de direction. L’assemblée 
générale est constituée d’une cinquantaine de 
membres votants, représentant chaque chambre 
d’arrondissement. Le comité de direction est 
quant à lui constitué de 9 membres, élus parmi 
les membres de l’assemblée générale. Ces deux 
organes se partagent les missions légales 
confiées à la Chambre nationale, telles que 
visées à l’article 555/1, § 1er, du Code judiciaire. 

De taken van deze twee organen zijn natuurlijk 
intrinsiek met elkaar verbonden. Het is de algemene 
vergadering die de verkiezingen van het 
directiecomité organiseert, de huishoudelijke 
reglementen goedkeurt die door het directiecomité 
worden uitgevaardigd, enz. 

Les tâches de ces deux organes sont 
naturellement intrinsèquement liées. C’est ainsi 
l’assemblée générale qui organise les élections 
du comité de direction, qui approuve les 
règlements internes édictés par le comité de 
direction, etc. 

Niettemin belemmert een gebrek aan concordantie 
tussen de ambtstermijnen de goede werking van de 
twee organen. De leden van de algemene 
vergadering worden gekozen voor een periode van 
drie jaar, die van het directiecomité voor een periode 
van twee jaar. 

Néanmoins, un manque de coordination lié à la 
durée du mandat entrave le bon fonctionnement 
des deux instances. En effet, tandis que les 
membres de l’assemblée générale sont élus pour 
une durée de 3 ans, ceux du comité de direction 
le sont pour une durée de 2 ans. 
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Dit brengt verschillende moeilijkheden met zich 
mee, waaronder: 

Cela pose plusieurs difficultés, et notamment :   

- Het is mogelijk dat de leden van de 
algemene vergadering tijdens hun driejarige 
ambtstermijn tweemaal (in het eerste en het 
derde jaar van hun ambtstermijn) 
verkiezingen voor de leden van het 
directiecomité moeten organiseren. 
Afgezien van de onnodige administratieve 
rompslomp die daarmee gepaard gaat, blijft 
dezelfde pool van kandidaten die zich 
kandidaat stellen voor het directiecomité 
ongewijzigd, wat nadelig is voor de goede 
vernieuwing van het directiecomité; 

 
- Au cours de leur mandat de 3 ans, il arrive 

que les membres de l’assemblée 
générale doivent organiser à deux 
reprises les élections des membres du 
comité de direction (lors de la 1ère et la 
3ème année de leur mandat). Outre la 
charge administrative que cela implique 
inutilement, le même pool de candidats 
en lice pour devenir membres du comité 
de direction reste donc inchangé, ce qui 
nuit au bon renouvellement du comité de 
direction ; 

- Hoewel het de bedoeling van de wetgever is 
dat de leden van het directiecomité uit de 
algemene vergadering komen, kan het 
gebrek aan overeenstemming tussen de 
ambtstermijnen ertoe leiden dat leden van 
het directiecomité, die hypothetisch 
verkozen worden in het derde jaar van hun 
ambtstermijn als lid van de algemene 
vergadering, in hun tweede jaar van hun 
ambtstermijn als lid van het directiecomité 
geen deel meer uitmaken van de algemene 
vergadering. 

 
- Tandis que l’objectif du législateur est que 

les membres du comité de direction 
soient issus de l’assemblée générale, le 
manque d’harmonisation entre les 
mandats peut avoir pour conséquence 
que les membres du comité de direction, 
élus par hypothèse lors de la troisième 
année de leur mandat de membre au sein 
de l’Assemblée générale, ne fassent plus 
partie de l’Assemblée générale lors de 
leur deuxième année de mandat au sein 
du comité de direction. 

Om dergelijke contraproductieve situaties te 
voorkomen, zal de ambtstermijn van de leden van 
het directiecomité worden afgestemd op die van de 
leden van de algemene vergadering. De leden van 
het directiecomité worden gekozen op de dag van 
de eerste vergadering van de nieuw samengestelde 
algemene vergadering. 

Afin d’éviter que ne se produisent ces situations 
contreproductives, la durée du mandat de 
membre du comité de direction sera désormais 
calquée sur celui de membre de l’assemblée 
générale. Les membres du comité de direction 
seront élus le jour de la première réunion de 
l’assemblée générale nouvellement composée. 

Naast de gerechtvaardigde samenhang tussen deze 
twee mandaten komt een verlenging van de duur 
van het mandaat van de leden van het 
directiecomité, van twee tot drie jaar, de interne 
werking van het beroep van gerechtsdeurwaarder 
ten goede. Het directiecomité kan immers met meer 
sereniteit nadenken over een betere verwezenlijking 
van zijn vaste doelstellingen. 

Outre la cohérence justifiée entre ces deux 
mandats, une augmentation de la durée du 
mandat de membre du comité de direction, de 
deux ans à trois ans, est bénéfique pour le 
fonctionnement interne de la profession 
d’huissier de justice. En effet, le comité de 
direction peut plus sereinement envisager de 
réaliser au mieux ses objectifs fixés. 

Om de samenhang tussen beide mandaten te 
waarborgen, wordt tevens bepaald dat de 
ambtstermijn van het lid van het directiecomité de 
ambtstermijn van het lid van de algemene 
vergadering niet mag overschrijden. De periode 
tussen het einde van het mandaat in de algemene 
vergadering en de benoeming van nieuwe leden van 
het directiecomité is in principe kort. Gedurende 

Pour aller jusqu’au bout de la cohérence entre les 
deux mandats, il est également précisé que la 
durée du mandat de membre du comité de 
direction ne peut pas dépasser celle du mandat 
de membre de l’assemblée générale. La période 
entre la fin du mandat à l’assemblée générale et 
la désignation de nouveaux membres du comité 
de direction est en principe courte. Pendant cette 
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deze periode zullen de aftredende leden van het 
directiecomité de lopende zaken blijven behartigen, 
voor zover die er zijn. De nieuwe leden van het 
directiecomité worden vervolgens benoemd tijdens 
de eerste bijeenkomst van de algemene 
vergadering. 

période-là, les membres sortant du comité de 
direction assurent encore la gestion des affaires 
courantes, s’il y en a. Les nouveaux membres du 
comité de direction sont alors désignés dès la 
première réunion de l’assemblée générale. 

  

Art. 20 Art. 20 

De regels ter omkadering van de voortzetting van de 
dienstverlening door een nieuw benoemde 
gerechtsdeurwaarder zijn ontoereikend. 

Les règles encadrant la poursuite du service 
rendu par un huissier de justice nouvellement 
nommé sont insuffisantes. 

Er worden slechts enkele regels inzake de 
objectieve schatting van de vermogenswaarde van 
een kantoor (infrastructuur) omschreven in artikel 
524. Het ontbreken van een duidelijk juridisch kader 
blijkt in het nadeel te zijn van elke kandidaat-
overnemer van een gerechtsdeurwaarderskantoor. 

Seules quelques règles en matière d’estimation 
objective de la valeur patrimoniale d’une étude 
(infrastructure) sont décrites à l’article 524. 
L’absence d’un cadre juridique clair s’avère être 
au détriment de tout candidat repreneur d’une 
étude d’huissier de justice. 

Ook de parameters voor de concrete overname van 
een kantoor moeten, net als de stappen die de 
kandidaat-overnemer moet ondernemen, worden 
omschreven. Daarbij moeten inzonderheid de 
correcte overdracht van alle dossiers van het 
kantoor door de erfgenamen, het archiefbeheer, de 
follow-up van het informaticasysteem, de overdracht 
van de gelden afkomstig van de derdenrekeningen 
en van de derdenrekeningen zelf, de overdracht van 
de afrekeningen, de doorzending van de gegevens 
waarop inzonderheid de AVG van toepassing is, 
enz. worden beoogd. 

Les paramètres de reprise concrète d’étude, de 
même que les démarches à réaliser pour le 
candidat repreneur, doivent eux-aussi être 
définis. Cela doit notamment viser le fait que les 
héritiers transmettent bien tous les dossiers 
d’étude, la gestion des archives, le suivi du 
système informatique, la transmission des fonds 
provenant des comptes de tiers, et des comptes 
de tiers eux-mêmes, la transmission des 
décomptes, la transmission des données 
notamment couvertes par le RGDP, etc. 

Het ontbreken van duidelijke regels in dat verband 
leidt tot een gebrek aan uniformiteit en dus tot een 
zekere ongelijkheid tussen de kandidaat-
overnemers, wat sinds 2014 eveneens regelmatig 
aanleiding geeft tot processen met erfgenamen. 

L’absence de règles claires à ce propos entraine 
un manque d’uniformité, et donc une certaine 
inégalité entre les candidats-repreneurs, ce qui 
donne également lieu régulièrement à des procès 
avec les héritiers depuis 2014. 

Dit is des te belangrijker daar de invoering van een 
leeftijdsgrens voor de uitoefening van het beroep 
leidt tot een toevloed aan overnames van kantoren 
van ontslagnemende niet-geassocieerde 
gerechtsdeurwaarders. 

C’est d’autant plus important que l’instauration 
d’un âge limite pour l’exercice de la profession 
signifie un afflux de reprises d’études d’huissiers 
de justice démissionnaires, non associés. 

Alle regels met betrekking tot de voortzetting van de 
activiteit van de kantoren moeten dus meer worden 
omkaderd. Om die reden wordt voorgesteld de 
Nationale Kamer een nieuwe bevoegdheid te 
verlenen, namelijk het bepalen van de aanvullende 
regels met betrekking tot de voortzetting van de 
activiteit van de kantoren, alsook van het statuut en 
de taken van de waarnemend gerechtsdeurwaarder. 

Il est donc nécessaire d’encadrer davantage 
toutes les règles relatives à la poursuite de 
l’activité des études. C’est pourquoi, il est 
proposé d’ajouter une nouvelle compétence à la 
Chambre nationale, qui sera chargée de 
déterminer les règles complémentaires relatives 
à la poursuite de l’activité des études ainsi que le 
statut et les tâches de l’huissier de justice faisant 
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fonction. 

Meer bepaald moet de algemene vergadering het 
door haar directiecomité voorgestelde reglement 
goedkeuren (toevoeging van een 26° aan artikel 
555/1), teneinde de huidige bepalingen in het 
hoofdstuk V aan te vullen. 

Plus précisément, l’assemblée générale devra 
approuver le règlement proposé par son comité 
de direction (ajout d’un 26° à l’article 555/1), de 
manière à compléter les dispositions actuelles 
figurant au chapitre V. 

  

Art. 21 Art. 21 

De tekst van artikel 1389bis/2 (§ 1 en 3) wordt 
aangepast aan de nieuwe wetgeving inzake 
gegevensbescherming (AVG), die onder meer 
voorziet in de aanstelling van een functionaris voor 
de gegevensbescherming. 

Le texte de l'article 1389bis/2 (§ 1er et 3) sera 
adapté à la nouvelle législation sur la protection 
des données (RGPD), qui prévoit notamment la 
désignation d'un responsable de la protection des 
données. 

Paragraaf 2 van dit geherformuleerde artikel omvat 
de privacybeschermende rol van de Trusted Third 
Parties bij gegevensuitwisseling (cf. aanbeveling nr. 
02/2010 van 31 maart 2010 van de voormalige 
Privacycommissie). De Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders heeft als beheerder van het 
bestand immers een controleverplichting en deelt de 
resultaten van haar controles mee aan het Beheers- 
en toezichtscomité. Deze wettelijke opdracht van de 
Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders als 
verwerkingsverantwoordelijke verhindert echter niet 
dat het authenticatie- en identificatiemechanisme 
waardoor een gebruiker toegang verkrijgt tot het 
bestand van berichten, terugbuigt op het principe 
van de derde vertrouwenspersoon. Met andere 
woorden, voor elke gebruikersgroep wordt door de 
Koning een instantie aangewezen die instaat voor 
de registratie en het beheer van de individuele 
gebruikers binnen deze groep. Daartoe heeft elk van 
deze instanties een aangestelde voor de 
gegevensbescherming aangeduid die tot opdracht 
heeft de toegang tot het bestand van berichten van 
de individuele gebruikers binnen elke beroepsgroep 
in kwestie te controleren. Voor de organisaties die 
de rol van TTP (nog) niet kunnen opnemen zal de 
Nationale Kamer zorg dragen voor de 
daadwerkelijke beveiligde toegang van de 
betrokken beroepsgroep en de leden van de 
beroepsgroep controleren. De verantwoordelijkheid 
van de Nationale Kamer voor de controle op het 
misbruik van het bestand van berichten dient 
daarnaast ook wettelijk aangepast te worden aan de 
gedeelde aansprakelijkheid die het gevolg is van dit 
TTP-principe. 

Le paragraphe 2 de cet article reformulé porte sur 
le rôle des tiers de confiance dans la protection 
de la vie privée lors de l'échange de données (cf. 
recommandation n° 02/2010 du 31 mars 2010 de 
l'ancienne Commission de la Protection de la Vie 
Privée). En effet, la Chambre nationale des 
huissiers de justice, en tant que gestionnaire du 
fichier, a l'obligation d'effectuer des contrôles et 
communique les résultats de ses contrôles au 
Comité de Gestion et de Surveillance. Toutefois, 
cette mission légale de la Chambre nationale des 
huissiers de justice en tant que responsable du 
traitement n'empêche pas que le mécanisme 
d'authentification et d'identification par lequel un 
utilisateur obtient l'accès au fichier des avis 
relève du principe du tiers de confiance. En 
d'autres termes, pour chaque groupe 
d'utilisateurs, une autorité est désignée par le Roi 
qui est responsable de l'enregistrement et de la 
gestion des utilisateurs individuels au sein de ce 
groupe. A cette fin, chacun de ces organismes a 
désigné un responsable à la protection des 
données dont la tâche est de contrôler l'accès au 
fichier des avis des utilisateurs individuels au sein 
de chaque groupe professionnel concerné. Pour 
les organisations qui ne sont pas (encore) en 
mesure d'assumer le rôle de tiers de confiance, 
la Chambre nationale assurera un réel accès 
sécurisé pour le groupe professionnel concerné 
et assurera le suivi des membres de la 
profession. La responsabilité de la Chambre 
nationale en matière de contrôle de l'utilisation 
abusive du fichier des avis devrait donc aussi être 
juridiquement adaptée à la responsabilité 
partagée résultant de ce principe du tiers de 
confiance. 
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De voorbereidende werken spreken bovendien van 
een “proactieve controle” door de Nationale Kamer. 
Er wordt derhalve bijkomend bepaald in paragraaf 2 
dat de resultaten van de controles door de Nationale 
Kamer en de derde vertrouwenspersonen worden 
meegedeeld aan het Beheers- en toezichtscomité, 
evenals de mogelijkheid in hoofde van de Nationale 
Kamer om in dit kader statistieken op te maken. 

Les travaux parlementaires réfèrent également à 
un « contrôle proactif » par la Chambre nationale. 
Il est donc prévu en outre au paragraphe 2 que 
les résultats du contrôle par la Chambre 
nationale et les tiers de confiance soient 
communiqués au Comité de surveillance, de 
même que la possibilité pour la Chambre 
nationale d'établir des statistiques dans ce 
contexte. 

  

Art. 22 Art. 22 

Artikel 1389bis/5 wordt herschreven met het oog op 
de nieuw ingestelde automatische verificatie in de 
gegevensbanken waartoe de Nationale Kamer 
toegang heeft (met name het RR, bis-register, KBO 
en KSZ) bij inbreng van nieuwe berichten. De 
juistheid van de gegevens van de (rechts)persoon 
op wiens naam een bericht wordt neergelegd in het 
bestand van berichten, is inderdaad de voorwaarde 
om een zo volledig mogelijk en betrouwbaar 
resultaat te krijgen bij een raadpleging van het 
bestand van berichten. 

L'article 1389bis/5 est réécrit compte tenu du 
contrôle automatique nouvellement introduit 
dans les bases de données auxquelles la 
Chambre nationale a accès (à savoir le RN, le 
registre bis, la BCE et la BCSS), lors de 
l'introduction de nouveaux avis. L'exactitude des 
données de la personne (morale) au nom de 
laquelle un avis a été déposé dans le fichier des 
avis est en effet une condition pour obtenir un 
résultat aussi complet et fiable que possible lors 
de la consultation du fichier des avis. 

  

Art. 23 Art. 23 

Artikel 1389bis/10 e.v. voorziet een toegang tot het 
bestand van berichten via de toekenning van 
individuele toegangscodes. In de praktijk werd het 
bestand echter anders ontwikkeld, waardoor de 
toegang voor de gebruikers door middel van de 
elektronische identiteitskaart of een ander 
authenticatiemiddel (dat dezelfde garanties biedt) 
gebeurt. Dit wordt door de Koning ook bevestigd in 
het uitvoeringsbesluit. Het is dan ook aangewezen 
het principe van deze code te schrappen. 

L'article 1389bis/10 et suivants prévoit l'accès au 
fichier des avis par l'attribution de codes d'accès 
individuels. Dans la pratique, cependant, le 
fichier a été développé différemment, de sorte 
que l'accès des utilisateurs se fait au moyen de 
la carte d'identité électronique ou d'un autre 
moyen d'authentification (offrant les mêmes 
garanties). Ceci est également confirmé par le 
Roi dans l'arrêté d'exécution. Il convient donc 
d’abroger le principe de ce code. 

  

Art. 24 Art. 24 

Er wordt verwezen naar de toelichting onder artikel 
1389bis/10 van het Gerechtelijk Wetboek, over de 
zinloze toegangscode, van deze afdeling. 

Il est fait référence à l’exposé sous l'article 
1389bis/10 du Code judiciaire, sur le code 
d'accès inutile, de cette section. 

  

Art. 25 Art. 25 

Er wordt verwezen naar de toelichting onder artikel 
1389bis/10 van het Gerechtelijk Wetboek, over de 

Il est fait référence à l’exposé sous l'article 
1389bis/10 du Code judiciaire, sur le code 
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zinloze toegangscode, van deze afdeling. d'accès inutile, de cette section. 

  

Art. 26 Art. 26 

Er wordt verwezen naar de toelichting onder artikel 
1389bis/10 van het Gerechtelijk Wetboek, over de 
zinloze toegangscode, van deze afdeling. 

Il est fait référence à l’exposé sous l'article 
1389bis/10 du Code judiciaire, sur le code 
d'accès inutile, de cette section. 

  

Art. 27 Art. 27 

Artikel 1390 wordt aangepast op verschillende 
punten, met het oog op de technische realiteit en 
een opgedreven efficiëntie van het bestand van 
berichten: 

L'article 1390 est adapté sur plusieurs points, 
compte tenu de la réalité technique et d'une 
efficacité accrue du fichier des avis : 

a) Wat betreft de diverse wijzigingen in paragraaf 1: a) En ce qui concerne les différentes 
modifications au paragraphe 1er : 

Specifiek voor het uitvoerend onroerend beslag 
wordt bepaald dat het bevel dat hieraan voorafgaat, 
moet zijn overgeschreven op het hypotheekkantoor 
vooraleer een bericht moet worden neergelegd in 
het bestand. Het is voor alle schuldeisers niettemin 
belangrijke informatie, aangezien het toch een 
indicatie geeft van de solvabiliteit van een persoon. 
Bijgevolg ligt de publiciteit van een dergelijk bevel 
geheel in lijn met de andere berichten, en dient ook 
een niet-overgeschreven bevel in het bestand van 
berichten te worden opgenomen. 

En ce qui concerne plus particulièrement la 
saisie-exécution immobilière, il est prévu que le 
commandement précédent doit avoir été 
transféré au bureau des hypothèques avant 
qu'un avis ne soit déposé dans le fichier. Il s'agit 
néanmoins d'une information importante pour 
tous les créanciers, car elle donne une indication 
de la solvabilité d'une personne. Par conséquent, 
la publication d'un tel commandement est tout à 
fait conforme aux autres avis, et un 
commandement non transcrit devrait également 
être inclus dans le fichier des avis. 

De huidige formulering van de bepaling onder 3° 
bepaalt dat de aard van het bevel/beslag dient 
vermeld te worden op een bericht. Voor een bericht 
van bevel of een bericht van verzet is een dergelijke 
“aard” (uitvoerend of bewarend) echter geen 
relevant criterium. Daarom wordt bepaald dat op het 
bericht wordt vermeld over welk type bericht het 
gaat (bericht van bevel/ bericht van beslag/bericht 
van verzet, …). Voor een bericht van beslag zal 
daarnaast ook moeten vermeld worden over welke 
soort beslag (bewarend of uitvoerend), en welk type 
beslag (zo bijvoorbeeld een vereenvoudigd fiscaal 
derdenbeslag, pandbeslag, gemeengemaakt 
beslag, etc.) het gaat. 

La formulation actuelle du point 3° dispose que la 
nature du commandement/de la saisie doit être 
mentionnée sur un avis. Cependant, pour un avis 
de commandement ou un avis d'opposition, cette 
« nature » (exécutoire ou conservatoire) n'est pas 
un critère pertinent. Il est donc prévu que le type 
d’avis concerné (avis de commandement/avis de 
saisie/avis d'opposition, ...) soit mentionné sur 
l’avis. Dans le cas d'un avis de saisie, il faudra 
également préciser la nature de la saisie 
(conservatoire ou exécutoire) et le type de saisie 
(par exemple, une saisie-arrêt fiscale simplifiée, 
une saisie-gagerie, une saisie rendue commune, 
etc.). 

Voor wat betreft de bepaling onder 9°: het is 
bijzonder nuttig om, in geval van een uitvoerend 
beslag op roerend goed, te weten wanneer de 
openbare gerechtelijke verkoping van de goederen 
die in beslag werden genomen, heeft 

En ce qui concerne le point 9°, il est 
particulièrement utile, en cas de saisie-exécution 
mobilière, de savoir quand a eu lieu la vente 
publique judiciaire des biens saisis. Ce n'est que 
dans un petit nombre de cas que la saisie 
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plaatsgevonden. Immers, het is slechts in een 
beperkt aantal gevallen zo dat het beslag 
daadwerkelijk leidt tot een verkoping. Aangezien er 
behoorlijk wat tijd kan verlopen tussen de verkoop 
en de navolgende procedure van evenredige 
verdeling (publiciteit in het bestand van berichten) 
tussen de schuldeisers, dient deze datum te worden 
vermeld, zodat andere schuldeisers gedurende dit 
tijdsinterval al worden geïnformeerd over het beslag. 

débouche effectivement sur une vente. Comme il 
peut s'écouler un temps considérable entre la 
vente et la procédure ultérieure de distribution 
par contribution (publiée dans le fichier des avis) 
entre les créanciers, il convient d'indiquer cette 
date, de sorte que pendant cet intervalle, d'autres 
créanciers puissent déjà être informés de la 
saisie. 

Voor wat betreft de bepaling onder 10°: het bericht 
van uitvoerend beslag (op roerend goed of onder 
derden) moet worden geschrapt ingeval van 
kantonnement, aangezien het kantonnement geldt 
als een voorwaardelijke betaling. Echter, indien na 
verzet of beroep tegen het beslag zou blijken dat het 
beslag wel degelijk rechtmatig gelegd was, zou het 
bericht vanuit die zienswijze opnieuw moeten 
worden neergelegd. Daarom wordt voorgesteld dat 
de gerechtsdeurwaarder op het bericht van 
uitvoerend beslag melding maakt van de datum 
waarop de gelden gekantonneerd werden. Zo 
kunnen andere schuldeisers zich van de situatie 
vergewissen, en geen tijd verliezen met het 
opvragen van een uittreksel van een beslag 
waarvan het lot ingevolge het kantonnement 
onzeker is. 

En ce qui concerne le point 10°, l'avis de la saisie-
exécution de biens meubles ou de la saisie-arrêt 
doit être abrogé en cas de cantonnement, 
puisque le cantonnement est un paiement 
conditionnel. Cependant, si, à la suite d'une 
opposition ou d'un recours contre la saisie, il 
s'avère que la saisie a bien été effectuée 
légalement, l'avis doit être déposé à nouveau de 
ce point de vue. Il est donc proposé que l'huissier 
de justice indique sur l'avis de la saisie-exécution 
la date à laquelle les fonds ont été cantonnés. 
Ainsi, les autres créanciers pourront se rendre 
compte de la situation sans perdre de temps à 
demander un extrait d'une saisie dont le sort est 
incertain en vertu du cantonnement. 

In de nieuwe paragraaf 1/1 is er sprake van een 
bijkomende vermelding (van uithuiszetting en/of 
huurachterstand) in het bericht van bevel, vermeld 
in artikel 1390 van het Gerechtelijk Wetboek, met de 
bedoeling aan te duiden dat een uithuiszetting heeft 
plaatsgevonden, alsook de redenen die daartoe 
aanleiding hebben gegeven. Deze informatie wordt 
gedurende drie jaar in het CBB bewaard. 

Dans le nouveau paragraphe 1/1er, il est question 
d’une mention supplémentaire (de déguerpir 
et/ou d’arriérés de loyer) dans l’avis de 
commandement, mentionné à l’article 1390 du 
Code judiciaire, ayant pour but de signaler qu’une 
expulsion a eu lieu ainsi que les raisons y 
donnant lieu. Cette information est conservée 
dans le FCA durant trois ans. 

b) Wat betreft de wijziging in paragraaf 2: b) En ce qui concerne la modification du 
paragraphe 2 : 

Een schuldeiser krijgt door het neerleggen van een 
bericht van verzet de mogelijkheid deel te nemen 
aan een verdeling ingevolge de realisatie van een 
beslag, meer bepaald een uitvoerend beslag. De 
bepaling dient in die zin te worden aangepast dat 
een schuldeiser slechts een dergelijk bericht kan 
neerleggen in geval het bestand van berichten het 
bestaan van een bericht van uitvoerend beslag 
vermeldt. 

En déposant un avis d'opposition, un créancier a 
la possibilité de participer à une répartition suite 
à la réalisation d'une saisie, notamment une 
saisie-exécution. La disposition devrait être 
modifiée pour qu’un créancier ne puisse que 
déposer un avis d'opposition si le fichier des avis 
mentionne l'existence d'un avis de saisie-
exécution. 

De praktijk wijst ook uit dat een griffier nooit overgaat 
tot het indienen van een bericht van verzet. De 
neerlegging van berichten van verzet dient dan ook 
exclusief te worden voorbehouden aan de 
gerechtsdeurwaarder. 

La pratique montre également qu'un greffier ne 
dépose jamais un avis d'opposition. Le dépôt des 
avis d'opposition devrait donc être réservé 
exclusivement à l'huissier de justice. 
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Art. 28 Art. 28 

De procedure van loonoverdracht werd door de wet 
van 7 maart 2016 vereenvoudigd (wijziging artikel 
28 van de Loonbeschermingswet). Het volstaat nu 
dat de gecedeerde schuldenaar de bevestiging 
ontvangt dat de intentiebrief aan de cedent werd 
overgemaakt. Er moet dus geen afschrift van de 
kennisgeving zelf meer worden overgemaakt. Om 
die reden dient ook art. 1390ter Gerechtelijk 
Wetboek in die zin te worden geactualiseerd. 

La procédure de cession de salaire a été 
simplifiée par la loi du 7 mars 2016 (modifiant 
l'article 28 de la loi sur la protection de la 
rémunération). Il suffit désormais que le débiteur 
cédé reçoive la confirmation que la lettre 
d'intention a été transférée au cédant. Il n'est 
donc plus nécessaire d'envoyer une copie de la 
notification elle-même. Pour cette raison, l'article 
1390ter du Code judiciaire doit également être 
mis à jour en conséquence. 

  

Art. 29 Art. 29 

In artikel 1390quater worden diverse wijzigingen 
aangebracht omtrent de berichten van collectieve 
schuldenregeling, meer bepaald wordt de wettekst 
verduidelijkt omtrent de schrapping en wijziging van 
deze berichten en wordt een notificatie van de info 
omtrent de CSR in het bestand voorzien naar de 
gerechtsdeurwaarders en de fiscus: 

Dans l'article 1390quater, diverses modifications 
ont été apportées aux avis de règlement collectif 
de dettes, plus précisément, le texte légal a été 
clarifié en ce qui concerne la radiation et la 
modification de ces avis, et une notification de 
l'information sur le RCD dans le fichier sera 
fournie aux huissiers de justice et aux autorités 
fiscales : 

a) Voor wat betreft de wijziging van de punten 3° en 
4° in paragraaf 2 blijken er zich in de praktijk 
problemen voor te doen met de schrapping van de 
berichten van collectieve schuldenregeling. De 
schuldbemiddelaars die de einddatum van de 
aanzuiveringsregeling invullen, op het moment dat 
dit plan wordt overeengekomen of toegekend, 
veronderstellen dat het bestand van berichten het 
betreffende bericht automatisch zal schrappen op 
deze datum. Aangezien aanzuiveringsregelingen 
jaren kunnen duren, is het wenselijk om de 
daadwerkelijke schrapping handmatig te laten 
gebeuren op het moment waarop de procedure 
effectief tot een einde komt en dit einde als dusdanig 
geformaliseerd wordt door een beslissing van de 
arbeidsrechtbank. Daarom wordt deze bepaling 
gewijzigd en wordt voorgesteld om op het bericht 
ook de datum aan te brengen waarop de collectieve 
schuldenregeling door de arbeidsrechtbank 
beëindigd werd, evenals de reden van deze 
beëindiging. Een bericht van collectieve 
schuldenregeling dient bovendien te worden 
opgevolgd door de schuldbemiddelaar die de 
verantwoordelijkheid draagt voor de procedure en 
die zijn opdracht slechts als volbracht mag 
beschouwen bij het ontslag door de 

a) En ce qui concerne la modification des points 
3° et 4° du paragraphe2, il apparaît qu'en 
pratique des problèmes se posent avec la 
radiation des avis de règlement collectif de 
dettes. Les médiateurs de dettes qui saisissent la 
date butoir du plan de règlement lorsqu'il est 
accepté ou accordé, supposent que le fichier 
d’avis radiera automatiquement l’avis 
correspondant à cette date. Comme les plans de 
règlement peuvent durer des années, il est 
souhaitable que la radiation effective soit 
effectuée manuellement au moment où la 
procédure prend effectivement fin, et que cette fin 
soit en tant que telle formalisée par une décision 
du tribunal du travail. Cette disposition sera donc 
modifiée et il est proposé d’indiquer également 
sur l'avis la date à laquelle la procédure de 
règlement collectif de dettes a été clôturée par le 
tribunal du travail, ainsi que la raison de cette 
clôture. En outre, un avis de règlement collectif 
de dettes doit être suivi par le médiateur de dettes 
qui est responsable de la procédure et qui ne 
peut considérer sa tâche comme achevée qu'en 
cas de licenciement par le tribunal du travail. 
Désormais, la radiation se fera bien par le greffe 
suite à la clôture du règlement collectif de dettes 
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arbeidsrechtbank. De schrapping gebeurt weliswaar 
voortaan door de griffie ingevolge de beëindiging 
van de collectieve schuldenregeling door de 
arbeidsrechtbank. 

par le tribunal du travail. 

b) Voor wat betreft de schrapping van het laatste lid 
is gebleken dat de meest efficiënte en betrouwbare 
technische werkwijze voor de authenticatie van de 
schuldbemiddelaars als gebruikersgroep erin 
bestaat hen te registeren in een apart register 
beheerd door de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders: de Centrale Bron 
Schuldbemiddelaars. Er bestond immers geen 
authentieke bron waarin alle actieve 
schuldbemiddelaars geregistreerd waren. Eenmaal 
een schuldbemiddelaar geregistreerd is, worden de 
berichten van collectieve schuldenregeling die door 
de griffie werden neergelegd aan de 
schuldbemiddelaar gekoppeld die voor die 
procedure werd aangesteld door de rechtbank. Door 
deze koppeling wordt de schuldbemiddelaar 
gemachtigd het betreffende bericht rechtsreeks te 
wijzigen. Er wordt dan ook geen beroep gedaan op 
de griffie en/of een gerechtsdeurwaarder, en er 
worden geen berichten gestuurd naar het bestand 
van berichten met de vermeldingen bedoeld in 
artikel 1390quater, § 2 gevolgd door een verwijzing 
naar het oorspronkelijke bericht van collectieve 
schuldregeling - zoals het artikel in paragraaf 2, 
laatste lid, nu voorschrijft. Het volledige lid wordt dan 
ook geschrapt. 

b) En ce qui concerne l’abrogation du dernier 
alinéa, il est apparu que la méthode technique la 
plus efficace et la plus fiable pour authentifier les 
médiateurs de dettes en tant que groupe 
d'utilisateurs était de les inscrire dans un registre 
unique géré par la Chambre nationale des 
huissiers de justice : la Source Centrale des 
Médiateurs de dettes. Ceci est dû au fait qu'il n'y 
avait pas de source authentique dans laquelle 
tous les médiateurs de dettes actifs étaient 
enregistrés. Une fois qu'un médiateur de dettes a 
été enregistré, les avis de règlement collectif de 
dettes déposés par le greffe sont liés au 
médiateur de dettes désigné par le tribunal pour 
cette procédure. Ce lien autorise le médiateur de 
dettes à modifier directement l'avis en question. 
Il n'y a donc pas de recours au greffe et/ou à un 
huissier de justice, ni d'envoi d'avis au fichier des 
avis contenant les notifications visées à l'article 
1390quater, § 2 suivi d'une référence à l'avis 
initial de règlement collectif de dettes - comme 
l'exige actuellement l'article au paragraphe 2, 
dernier alinéa. L'ensemble de l’alinéa est donc 
abrogé. 

c) Voor wat betreft de invoeging van paragraaf 3: 
gerechtsdeurwaarders kregen vóór de 
inwerkingtreding van het bestand van berichten 
kosteloos informatie aangeleverd van de 
arbeidsrechtbanken over alle personen die zich in 
collectieve schuldenregeling bevonden. Vandaag 
moeten de gerechtsdeurwaarders hiervoor telkens 
het bestand raadplegen. Nochtans heeft de 
collectieve schuldenregeling een aanzienlijke 
invloed op lopende uitvoeringsprocedures, en mag 
de gerechtsdeurwaarder geen kosten maken ten 
aanzien van een schuldenaar die zich in collectieve 
schuldenregeling bevindt. Het is dan ook bijzonder 
nuttig dat de gerechtsdeurwaarder evenals de 
fiscale autoriteiten op de hoogte worden gesteld, via 
notificatie, mits zij - vanzelfsprekend - een finaliteit 
hebben om deze informatie te ontvangen. Daarom 
wordt vereist dat deze gebruikers op het moment 
van neerlegging (of wijziging) van het bericht van 
collectieve schuldenregeling titularis zijn van een 
actief bericht in het bestand van berichten. 

c) En ce qui concerne l'insertion du paragraphe 
3 : avant l'entrée en vigueur du fichier des avis, 
les huissiers de justice recevaient gratuitement 
des tribunaux du travail des informations sur 
toutes les personnes faisant l'objet d'un 
règlement collectif de dettes. Aujourd'hui, les 
huissiers de justice doivent à chaque fois 
consulter le fichier. Néanmoins, le règlement 
collectif de dettes a un impact important sur les 
procédures d'exécution en cours et l'huissier de 
justice ne peut pas engager de frais à l'égard d'un 
débiteur en règlement collectif de dettes. Il est 
donc particulièrement utile que l'huissier de 
justice ainsi que les autorités fiscales soient 
informés, par voie de notification, à condition, 
bien sûr, qu'ils aient une finalité à recevoir cette 
information. Il est donc nécessaire que ces 
utilisateurs soient titulaires d'un avis actif dans le 
fichier des avis au moment du dépôt (ou de la 
modification) de l'avis de règlement collectif de 
dettes. 
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Art. 30 Art. 30 

Indien de betrokken debiteur een gedeeltelijke 
betaling doet in handen van de 
gerechtsdeurwaarder, moet deze betaling vermeld 
worden op het bericht van protest om de schuld en 
de evolutie van het dossier zo nauwkeurig mogelijk 
weer te geven. 

Si le débiteur concerné effectue un paiement 
partiel à l'huissier de justice, ce paiement doit être 
mentionné sur l'avis de protêt afin de refléter le 
plus fidèlement possible la dette et l'évolution du 
dossier. 

  

Art. 31 Art. 31 

Het nieuw artikel 1390quater/2 voegt een nieuw 
“knipperlicht” in het CBB in met betrekking tot 
rechtspersonen. Meer bepaald het bericht van 
mogelijk fictief adres en de automatische verzending 
van deze kennelijke informatie aan de juiste 
diensten, meer bepaald het parket, de KBO en de 
kamers voor ondernemingen in moeilijkheden, zodat 
zij desgevallend voor de ambtshalve schrapping 
kunnen zorgen. Elke gerechtsdeurwaarder die het 
CBB raadpleegt, kan evenzeer kennis nemen van 
deze inlichtingen. Het gaat dus om een observatie 
door de optredende gerechtsdeurwaarder ter 
plaatse, weerlegbaar door voormelde diensten en 
door de betrokkene. Deze actieve informatiedeling 
houdt verband met de inschatting van de solvabiliteit 
van de schuldenaar met het oog op het vermijden 
van zinloze uitvoeringsprocedures en met het oog 
op de fraudebestrijding. 

Le nouvel article 1390quater/2 insère un nouveau 
« clignotant » dans le FCA en ce qui concerne les 
personnes morales. Plus précisément l’avis 
d'adresse fictive probable et la transmission 
automatique de cette information apparente aux 
services compétents, soit le parquet, la BCE et 
les chambres des entreprises en difficulté, afin 
qu'ils puissent, le cas échéant, procéder à la 
radiation d'office. Tout huissier de justice qui 
consulte le FCA peut également prendre 
connaissance de ces renseignements. Il s'agit 
donc d'une observation de l'huissier de justice en 
exercice sur place, qui peut être réfutée par les 
services précités et par l'intéressé. Ce partage 
actif d'informations est lié à l'évaluation de la 
solvabilité du débiteur, en vue d'éviter les 
procédures d'exécution inutiles et de lutter contre 
la fraude. 

  

Art. 32 Art. 32 

De wijziging van het vierde en vijfde lid van artikel 
1390septies betreft een ingrijpende en 
noodzakelijke aanpassing van de 
schrappingsprocedure van een bericht van 
(uitvoerend) beslag. Deze procedure is een log en 
weinig efficiënt administratief proces, aangezien 
voor de schrapping schriftelijk het akkoord van alle 
verzetdoende schuldeisers met een uitvoerbare titel 
moet worden gevraagd. Deze verplichting vloeit 
voort uit de mogelijkheid voor andere schuldeisers 
om een bestaand uitvoerend beslag te gebruiken 
om voor zichzelf een zogenaamd gemeengemaakt 
beslag of een beslag bij vergelijking en uitbreiding te 
betekenen in toepassing van artikel 1524 van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

La modification du quatrième et cinquième alinéa 
de l'article 1390septies concerne une 
modification substantielle et nécessaire de la 
procédure de radiation d'un avis de saisie(-
exécution). Cette procédure est un processus 
administratif lourd et inefficace car la radiation 
nécessite l'accord écrit de tous les créanciers 
opposants disposant d'un titre exécutoire. Cette 
obligation découle de la possibilité pour les 
autres créanciers d'utiliser une saisie-exécution 
existante pour signifier une saisie rendue 
commune ou une saisie par récolement et 
extension en application de l'article 1524 du Code 
judiciaire. 

De verplichting zorgt evenwel voor problemen, daar 
er geen termijn werd bepaald waarbinnen de 

L'obligation est toutefois problématique dans la 
mesure où aucun délai n'a été fixé aux créanciers 
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schuldeisers moeten antwoorden en gezien het 
gebrek aan een sanctie in geval van een laattijdig 
antwoord. Deze wettelijke lacune heeft bijkomend 
enkele contraproductieve gevolgen: de 
verzetdoende schuldeisers vertonen een weinig 
diligente houding door de beslagleggende 
schuldeiser te verplichten hen rappels te sturen, wat 
zorgt voor een aanzienlijke werklast; het 
beslagbericht blijft vaak gedurende een onredelijke 
termijn behouden in het bestand van berichten, 
waardoor enerzijds de betrouwbaarheid van de 
informatie aangetast wordt alsook het recht van de 
schuldenaar het betrokken bericht geschrapt te zien, 
nu het beslag zonder voorwerp is geworden. 

pour répondre et où aucune sanction n'est prévue 
en cas de réponse tardive. Cette lacune 
législative a également un certain nombre d'effets 
contre-productifs : les créanciers opposants font 
preuve d'un manque de diligence en exigeant du 
créancier saisissant qu'il leur adresse des 
rappels, ce qui génère une charge de travail 
considérable ; l'avis de saisie est souvent 
conservé dans le fichier des avis pendant une 
période déraisonnable, ce qui compromet la 
fiabilité de l'information d'une part et le droit du 
débiteur de faire radier l'avis d'autre part, puisque 
la saisie n'est plus soumise à aucun objet. 

Voor de berichten van uitvoerend beslag op roerend 
goed dringt zich dus een specifieke regeling op 
rekening houdende met de collectieve dimensie van 
het uitvoerend beslag. Deze regeling geldt bijgevolg 
ook voor het bericht van beslag bij vergelijking en 
uitbreiding. 

Les avis de saisie-exécution mobilière doivent 
donc être soumis à un règlement spécifique qui 
tient compte de la dimension collective de la 
saisie-exécution mobilière. Il en va donc de 
même pour les avis de saisie par récolement et 
extension. 

Voortaan worden alle schuldeisers van een 
bepaalde schuldenaar via elektronische weg in 
kennis gesteld van de schrapping van een bericht uit 
het bestand van berichten. Indien het bestand van 
berichten op het moment van de melding van de 
ontvangst van integrale betaling geen verzetdoende 
schuldeisers vermeldt die in het bezit zijn van een 
uitvoerbare titel waarvoor het bevel tot betalen werd 
betekend, kan een dergelijk bericht meteen worden 
geschrapt. Indien het bestand van berichten wel een 
verzetdoende schuldeiser vermeldt die voldoet aan 
de voorwaarden, zal deze na de integrale betaling 
een elektronische melding ontvangen dat het 
betreffend bericht nog één maand bewaard blijft. De 
verzetdoende schuldeisers beschikken over een 
termijn van één maand, vanaf de melding, om het 
oorspronkelijk gelegde beslag gemeen te maken en 
een bericht van gemeengemaakt beslag neer te 
leggen. 

Désormais, tous les créanciers d'un débiteur 
donné seront informés par voie électronique de 
la radiation d'un avis du fichier des avis. Si, au 
moment de la notification de la réception du 
paiement intégral, le fichier des avis ne contient 
pas de créanciers opposants en possession d'un 
titre exécutoire pour lequel un commandement 
de paiement a été signifié, un tel avis peut être 
radié immédiatement. Si le fichier des avis 
mentionne un créancier opposant qui remplit les 
conditions, il recevra, après paiement intégral, 
une notification électronique l'informant que l'avis 
en question sera conservé pendant un mois. Les 
créanciers opposants disposent d'un délai d'un 
mois à compter de la date de notification pour 
rendre commune la saisie initialement pratiquée 
et pour déposer un avis de saisie rendue 
commune. 

Voornoemde schrappingsprocedure kent een 
noodzakelijke afwijkende regeling in de volgende 
hypothese: een verzetdoende schuldeiser is 
overgegaan tot het leggen van een gemeengemaakt 
beslag waarop hij volledige vrijwillige betaling heeft 
ontvangen in zijn voordeel. Een schuldeiser die een 
gemeengemaakt beslag betekent, doet dit louter op 
basis van het afschrift dat hem zelf door de (initieel) 
beslagleggende gerechtsdeurwaarder werd 
afgeleverd. De procedure van gemeengemaakt 
beslag wordt dan ook eerder gelijkgesteld aan een 
betekening van een nieuwe verkoopdag en kan 
bijgevolg andere schuldeisers niet dienstig zijn. De 

La procédure de radiation précitée est 
nécessairement différente dans l'hypothèse 
suivante : un créancier opposant a procédé à une 
saisie rendue commune de manière ordinaire sur 
laquelle il a reçu un paiement volontaire intégral 
en sa faveur. Le créancier qui signifie une saisie 
rendue commune le fera uniquement sur la base 
de la copie qui lui a été délivrée par l'huissier de 
justice qui a effectué la saisie (initiale). La 
procédure de saisie rendue commune équivaut 
donc à la signification d'un nouveau jour de vente 
et, par conséquent, ne peut servir aux autres 
créanciers. En ce sens, le délai d'attente d'un 
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wachttermijn van een maand is in deze zin totaal 
nutteloos en het bericht van gemeengemaakt beslag 
moet dan ook meteen verdwijnen na melding van de 
integrale betaling, net zoals de andere berichten, 
zoals een bericht van bewarend beslag of een 
bericht van bevel. 

mois est totalement inutile, et l'avis de saisie 
rendue commune doit disparaître dès la 
notification du paiement intégral, comme d'autres 
avis tels que l'avis de saisie conservatoire ou un 
avis de commandement. 

Daarnaast is ook een wijziging van het zesde lid 
nodig wat betreft de bewaartermijn van de berichten 
van collectieve schuldenregeling, waarvoor wordt 
verwezen naar de voornoemde wijziging van artikel 
1390quater. Het bericht van collectieve 
schuldenregeling dient te worden geschrapt op het 
moment waarop de collectieve schuldenregeling 
beëindigd wordt door de arbeidsrechtbank. 

Une modification du sixième alinéa est 
également nécessaire en ce qui concerne la 
durée de conservation des avis de règlement 
collectif de dettes, qui fait l'objet de la 
modification précitée de l'article 1390quater. 
L'avis de règlement collectif de dettes doit être 
radié lorsque le règlement collectif de dettes est 
résilié par le tribunal du travail. 

Tot slot wordt een nieuw achtste lid ingevoegd wat 
betreft het bericht van verzet, wat een sui generis 
bericht is overeenkomstig artikel 1390, § 2 van het 
Gerechtelijk Wetboek, waarvoor de algemene 
bewaartermijn van drie jaar niet geldt. Er wordt dan 
ook een lid opgenomen dat bepaalt dat het bericht 
van verzet uit het bestand van berichten dient te 
verdwijnen als er geen bericht van uitvoerend 
beslag meer bestaat op naam van de betrokken 
schuldenaar. Een dergelijk bericht wil een 
schuldeiser immers de mogelijkheid bieden in 
rekening te worden genomen in geval een beslag 
wordt gerealiseerd. Het bewarend beslag wordt dan 
ook niet in rekening genomen. 

Enfin, un nouveau huitième alinéa est inséré en 
ce qui concerne l'avis d'opposition, qui est un 
acte sui generis en vertu de l'article 1390, § 2 du 
Code judiciaire, auquel le délai général de 
conservation de trois ans ne s'applique pas. Un 
alinéa est donc prévu pour que l'avis d'opposition 
soit radié du fichier des avis s'il n'existe plus 
d'avis de saisie-exécution au nom du débiteur 
concerné. Le but d'un tel avis est de permettre à 
un créancier d'être pris en compte en cas de 
réalisation d'une saisie. La saisie conservatoire 
ne sera donc pas prise en compte. 

  

Art. 33 Art. 33 

In artikel 1391 worden diverse wijzigingen 
aangebracht met het oog op meer coherentie. 

Diverses modifications sont apportées à l'article 
1391 afin de le rendre plus cohérent. 

De huidige paragraaf 1 van het artikel laat inderdaad 
ruimte voor een foutieve interpretatie. Met 
uitzondering van de magistraten, griffiers en 
rechters, zouden de bestaande gebruikers de 
berichten van protest niet kunnen raadplegen via het 
bestand, aangezien hun consultatierecht wordt 
beperkt tot de informatie opgenomen in de “artikelen 
1390 tot 1390quater”. De wetgever heeft echter in 
paragraaf 2 wel voorzien in een recht op consultatie 
van de protesten voor eenieder volgens door de 
Koning bepaalde regels en hiertoe werd concreet 
een publieke website ontwikkeld. Maar dit leidt tot 
de absurde praktijk dat de gebruikers naast een 
opzoeking in het bestand een aparte consultatie 
moeten verrichten via de website, enkel en alleen 
voor de berichten van protest. De afwijking werd 
enkel voorzien omdat er geen specifieke 

Le paragraphe 1er actuel de l'article laisse en effet 
place à une interprétation incorrecte. À 
l'exception des magistrats, des greffiers et des 
juges, les utilisateurs actuels ne pourraient pas 
consulter les avis de protêt via le fichier, leur droit 
de consultation étant limité aux informations 
contenues dans les « articles 1390 à 1390quater 
». Le législateur a toutefois prévu, au paragraphe 
2, un droit de consultation des protêts par toute 
personne selon des règles déterminées par le 
Roi, et un site web public a été spécifiquement 
développé à cet effet. Toutefois, cela conduit à 
une pratique absurde selon laquelle, en plus 
d'une recherche dans le fichier, les utilisateurs 
doivent effectuer une consultation séparée via le 
site web, uniquement pour les avis de protêt. 
Cette dérogation n'a été prévue que parce 
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authenticatieprocedure nodig is om de berichten van 
protest te kunnen raadplegen, maar alle gebruikers 
hebben wel degelijk een onbeperkt recht op toegang 
tot deze informatie. 

qu'aucune procédure d'authentification 
spécifique n'est requise pour consulter les avis de 
protêt, mais tous les utilisateurs ont un droit 
d'accès illimité à ces informations. 

Naast het voorzien van een wettelijke basis voor de 
toegang voor de gebruikers tot het bestand, is het 
ook noodzakelijk om het principe van de wettelijke 
finaliteit voor deze opzoekingen in de bepaling op te 
nemen. Vroeger bepaalde dit artikel dat advocaten, 
gerechtsdeurwaarders, de FOD Financiën en de 
fiscale autoriteiten moesten belast zijn met een 
invorderings- of beslagprocedure tegen een 
bepaalde persoon. Door de wetswijziging in 2018 op 
initiatief van de FOD Financiën werd deze bepaling 
om redactionele reden herschikt en werd de 
wettelijke finaliteit in hoofde van deze gebruikers 
verkeerdelijk enkel gekoppeld aan de laatste 
gebruikers (ontvangers en belastingdienst), 
vernoemd onder d). Dit heeft echter tot kwalijk 
gevolg dat het Gerechtelijk Wetboek niet langer een 
wettelijke finaliteit voorschrijft voor de gebruikers 
onder a) en b), bij het uitoefenen van hun toegang 
tot het bestand van berichten. Dit is in strijd met de 
GDPR-regelgeving en geenszins coherent ten 
aanzien van de overige gebruikersgroepen vermeld 
onder het tweede, derde en vierde lid van artikel 
1391 (notarissen, schuldbemiddelaars, griffiers, 
rechters, …) voor wie het vervullen van hun 
wettelijke opdracht een voorwaarde voor hun 
consultatierecht is. 

En plus de fournir une base légale pour l'accès 
de l'utilisateur au fichier, il est également 
nécessaire d'inclure le principe de finalité légale 
pour ces recherches dans la disposition. 
Auparavant, elle prévoyait que les avocats, les 
huissiers de justice, le SPF Finances et le fisc 
devaient être chargés d'une procédure de 
recouvrement ou de saisie à l'encontre d'une 
personne déterminée. Suite à la modification de 
la loi en 2018, à l'initiative du SPF Finances, cette 
disposition a été réaménagée pour des raisons 
rédactionnelles et la finalité légale de la part de 
ces utilisateurs n'a été liée à tort qu'aux derniers 
utilisateurs (collecteurs et administrations 
fiscales), nommés sous d). Cela a toutefois la 
mauvaise conséquence que le Code judiciaire ne 
prévoit plus de finalité juridique pour les 
utilisateurs visés aux points a) et b), lorsqu'ils 
exercent leur accès au fichier des avis. Ceci est 
contraire à la réglementation RGPD, et en aucun 
cas cohérent par rapport aux autres groupes 
d'utilisateurs mentionnés aux deuxième, 
troisième et quatrième alinéas de l'article 1391 
(notaires, médiateurs de dettes, greffiers, juges) 
pour lesquels l'accomplissement de leur mission 
légale est une condition de leur droit de 
consultation. 

Het is daarom wenselijk opnieuw te voorzien in een 
dergelijke finaliteit. Bovendien werd in 2014 bij de 
hervorming van het statuut van de 
gerechtsdeurwaarder in artikel 519 van het 
Gerechtelijk Wetboek voorzien in een duidelijke 
oplijsting van diens bevoegdheden, die aldus 
wettelijk verankerd werden. Er wordt daarom 
voorzien in een verwijzing naar deze wetsbepaling. 
De gerechtsdeurwaarders kunnen het bestand van 
berichten dan ook raadplegen wanneer zij 
beschikken over een dergelijke wettelijke opdracht. 
Voor de advocaten wordt als finaliteit verwezen naar 
artikel 444, aangevuld met artikel 446 en 446ter van 
het Gerechtelijk Wetboek. Advocaten hebben de 
algemene plicht hun ambt uit te oefenen ter 
verdediging van het recht en de waarheid. Zij 
vervullen deze algemene plicht concreet in dossiers 
waarin zij worden aangewezen (zoals juridische 
tweedelijnsbijstand of gerechtelijke mandaten zoals 
bijvoorbeeld bewindvoering of curator van een 
onbeheerde nalatenschap) waarin zij desgevallend 
van de overheid een vergoeding ontvangen als in 

Il est donc souhaitable de prévoir à nouveau cette 
finalité. En outre, en 2014, lors de la réforme du 
statut de l'huissier de justice, l'article 519 du Code 
judiciaire a fourni une liste claire de ses 
compétences, qui ont ainsi été inscrites dans la 
loi. Une référence à cette disposition légale est 
donc fournie. Les huissiers de justice peuvent 
donc consulter le fichier des avis lorsqu'ils 
disposent d'une telle mission légale. Pour les 
avocats, la finalité est visée à l'article 444, 
complété par les articles 446 et 446ter du Code 
judiciaire. Les avocats ont le devoir général 
d'exercer leur fonction pour défendre le droit et la 
vérité. Ils s'acquittent concrètement de ce devoir 
général pour les dossiers pour lesquels ils sont 
désignés (tels que l’aide juridique de deuxième 
ligne ou les mandats judiciaires en tant 
qu'administrateur ou curateur d'une succession 
vacante) où ils reçoivent une indemnisation du 
gouvernement, ainsi que dans les dossiers pour 
lesquels ils calculent leurs propres honoraires. 
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dossiers waarin zij zelf hun ereloon begroten. 

Verder is het niet langer nodig de instanties OVB, 
OBFG en de KFBN te vernoemen voor de toegang 
tot het bestand voor de gebruikers die als lid van 
deze instanties professioneel actief zijn. Het 
koninklijk besluit bepaalt immers welke derde 
vertrouwenspersonen voor elke gebruikersgroep 
instaan en die de toegang voor deze gebruikers 
realiseren. 

En outre, il n'est plus nécessaire de nommer les 
organismes OVB, OBFG et FRNB pour l'accès au 
fichier pour les utilisateurs qui sont 
professionnellement actifs en tant que membres 
de ces organismes. L'arrêté royal détermine 
quels tiers de confiance sont responsables pour 
chaque groupe d'utilisateurs et qui réalisent 
l'accès pour ces utilisateurs. 

Als algemeen principe wordt herhaald dat iedere 
beroepsgroep waarvan de toegang wettelijk werd 
toegestaan door toedoen van de eigen 
beroepsorganisatie toegang krijgt tot het CBB. Deze 
beroepsorganisatie geldt dan als Trusted Third 
Party en controleert, op eigen initiatief of op initiatief 
van de verwerkingsverantwoordelijke, op het 
rechtmatig gebruik van die beroepsgroep. In die 
gevallen waarbij het de beroepsorganisatie niet 
mogelijk is, om welke reden ook, om als Trusted 
Third Party op te treden, zal de 
verwerkingsverantwoordelijke zorgen voor een 
beveiligde toegang en rechtstreeks de controle 
uitoefenen op het rechtmatig gebruik.   

En tant que principe général, il est réitéré que tout 
groupe professionnel pour lequel l'accès est 
légalement autorisé par le biais de sa propre 
organisation professionnelle aura accès au FCA. 
Cette organisation professionnelle agit alors 
comme un tiers de confiance et contrôle 
l'utilisation licite de cette organisation 
professionnelle, soit de sa propre initiative, soit à 
l'initiative du responsable du traitement. Dans les 
cas où il n'est pas possible pour l'organisation 
professionnelle, pour n’importe quelle raison, 
d'agir en tant que tiers de confiance, le 
responsable du traitement fournit un accès 
sécurisé et contrôle directement l'utilisation licite.   

Artikel 1391, § 2 beschrijft de hypotheses waarin de 
gerechtsdeurwaarder verplicht is het bestand van 
berichten te consulteren, met name voorafgaand het 
uitvoerend beslag en de evenredige verdeling. Deze 
verplichting ligt in het verlengde van het principe van 
de collectieve dimensie van het beslag. Het is 
noodzakelijk deze verplichte hypotheses uit te 
breiden tot het betekenen van een bevel tot betalen, 
rekening houdend met de algemene 
informatieverplichting van de gerechtsdeurwaarder 
en zijn maatschappelijke rol als openbaar 
ambtenaar, wat zich vertaalt in een 
kostenbesparende aanpak in het kader van de 
uitvoeringsstrategie. 

L'article 1391, § 2 décrit les situations dans 
lesquelles l'huissier de justice est obligé de 
consulter le fichier des avis, notamment avant la 
saisie-exécution et la distribution par contribution. 
Cette obligation est une extension du principe de 
la dimension collective de la saisie. Il est 
nécessaire d'étendre ces hypothèses 
obligatoires à la signification d'un 
commandement de payer, compte tenu du devoir 
général d’information de l'huissier de justice et de 
son rôle social de fonctionnaire public, ce qui se 
traduit par une réduction de coûts dans le cadre 
de la stratégie d'exécution. 

De paragrafen 4 en 5 worden gewijzigd, zoals hoger 
al weergegeven, omdat de individuele 
toegangscodes praktisch niet gebruikt worden. 

Les paragraphes 4 et 5 sont modifiés, comme 
indiqué ci-dessus, car les codes d'accès 
individuels sont pratiquement inutilisés. 

  

Art. 34 Art. 34 

De procedure voor invordering van onbetwiste 
geldschulden (art. 1394/20 van het Gerechtelijk 
Wetboek e.v.) is in 2016 ingevoerd en bestaat uit 
een administratieve procedure die resulteert in de 
afgifte van een uitvoerbare titel (proces-verbaal van 
niet-betwisting), die dezelfde garanties biedt als een 

La procédure de recouvrement de dettes d’argent 
non contestées (art. 1394/20 du Code judiciaire 
et s.) a été introduite en 2016 et consiste en une 
procédure administrative menant à 
l’établissement d’un titre exécutoire (le procès-
verbal de non-contestation), qui présente les 
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rechterlijke beslissing. mêmes garanties qu’une décision de justice. 

Wat de invordering van onbetwiste facturen in een 
B2B-context betreft, heeft de wetgever onlangs, 
door invoeging van artikel 8.11, § 4, lid 1 in het 
Burgerlijk Wetboek, de in handelszaken aanvaarde 
vaste rechtspraak willen volgen, volgens welke een 
factuur die niet binnen een redelijke termijn is 
betwist, wordt geacht te zijn aanvaard en 
toegevoegd dat de aanvaarding het bewijs vormt 
van de gestelde rechtshandeling. 

S’agissant de créances non contestées en 
contexte B2B, en insérant récemment l’article 
8.11, § 4, alinéa 1er, dans le Code civil le 
législateur a récemment tenu à suivre la 
jurisprudence admise en matière commerciale, 
selon laquelle une facture non contestée dans un 
délai raisonnable est considérée comme 
acceptée, et d’ajouter que cette acceptation 
constitue la preuve de l’acte juridique allégué. 

Het proces-verbaal van niet-betwisting kan, in 
tegenstelling tot een rechterlijke beslissing, betwist 
worden louter door de indiening van een 
verzoekschrift op tegenspraak voor de bevoegde 
rechtbank. In 2016 werd door de wetgever geen 
beroepstermijn bepaald zodat er vandaag een grote 
rechtsonzekerheid heerst. 

Toutefois, à l’inverse d’une décision de justice, le 
procès-verbal de non-contestation peut être 
contesté sur simple requête contradictoire 
introduisant une action en justice devant le 
tribunal compétent. Aucun délai de recours n’a 
été déterminé par le législateur en 2016, de sorte 
qu’une insécurité juridique importante règne 
actuellement. 

Daarom wordt een termijn ingevoegd waarbinnen 
het verzoekschrift kan worden ingediend om zo de 
(louter) dilatoire en laattijdige rechtsvorderingen (bv. 
daags voor de geplande verkoopdag van de in 
beslag genomen goederen) te vermijden. Dit 
versterkt bovendien de doeltreffendheid van de 
procedure tot invordering van onbetwiste 
geldschulden. 

C’est pourquoi, il est prévu un délai dans lequel 
la requête devra être introduite afin d’éviter toute 
action en justice (purement) dilatoire et tardive 
(ex. la veille du jour de vente prévu des biens 
saisis). Cela renforcera en outre l’efficacité de la 
procédure de recouvrement de dettes d’argent 
non contestées. 

De duur van de termijn is voortaan één maand na 
de betekening van het proces-verbaal van niet-
betwisting, omwille van samenhang met de reeds 
bestaande termijnen om een beroep in te stellen in 
het Gerechtelijk Wetboek. Sedert de 
inwerkingtreding van de wet wordt er in de 
rechtsleer regelmatig gewezen op het ontbreken 
van een termijn waarbinnen men dient te betwisten 
alsook op de behoefte een aanpassing aan te 
brengen wegens hogervermelde redenen. 

La durée du délai est désormais d’un mois après 
la signification du procès-verbal de non-
contestation, dans un souci de cohérence avec 
les délais existants dans le Code judiciaire pour 
introduire un recours. Depuis l’entrée en vigueur 
de la loi, la doctrine revient régulièrement sur 
l’absence de délai endéans lequel il y a lieu de 
contester ainsi que sur la nécessité d’introduire 
une modification sur ce point, pour les raisons 
susmentionnées. 

  

Art. 35 Art. 35 

Artikel 1526bis biedt de mogelijkheid voor de 
schuldenaar om zijn in beslag genomen goederen 
minnelijk te verkopen en zo zijn schuldeisers te 
voldoen zonder dat een openbare verkoop nodig is. 
Hierdoor worden kosten, zoals voor vervoer en 
publiciteit, en tijd bespaard. In de praktijk is het ook 
zo dat vrienden en familie de beslagen goederen 
veelal zullen opkopen zodat de schuldenaar het 
genot zal kunnen behouden van enkele van zijn 
bezittingen. De minnelijke verkoop toont het 

L'article 1526bis permet au débiteur de vendre à 
l’amiable les biens saisis pour en affecter le prix 
au paiement de ses créanciers sans qu'une vente 
publique soit nécessaire. Cela permet 
d'économiser des coûts, comme le transport et la 
publicité, et du temps. En pratique, les amis et les 
proches rachètent souvent les biens saisis afin 
que le débiteur puisse continuer à jouir d'une 
partie de ses biens. La vente à l'amiable 
démontre le caractère humain de la saisie-
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humaan karakter van het uitvoerend beslag op 
roerende goederen, maar is vandaag enkel mogelijk 
in geval van roerend uitvoerend beslag. Het 
gemeengemaakt beslag betreft echter geen nieuw 
beslag, maar louter een betekening van een nieuwe 
verkoopdag. Deze ongelijkheid wordt weggewerkt. 

exécution de biens meubles, mais elle n'est 
actuellement possible que dans le cas de la 
saisie mobilière exécutoire. La saisie rendue 
commune n'est cependant pas une nouvelle 
saisie, mais simplement la signification d'un 
nouveau jour de vente. Cette disparité est 
éliminée. 

  

Art. 36 Art. 36 

In vroegere tijden (sinds 1967), wanneer de 
aanzegging van het uitvoerend derdenbeslag niet 
aan de persoon zelf of op de werkelijke of gekozen 
woonplaats van de beslagen schuldenaar 
(overeenkomstig artikel 35 van het Gerechtelijk 
Wetboek), kon worden gedaan, was de derde-
beslagene slechts tot afgifte gehouden voor zover 
de beslagleggende schuldeiser vooraf het visum 
van de rechter heeft bekomen. 

Historiquement (depuis 1967), si la dénonciation 
de la saisie-arrêt exécution n'avait pu être faite à 
personne ou au domicile réel ou élu du débiteur 
saisi (conformément à l’article 35 du Code 
judiciaire), le tiers saisi n'était tenu de vider ses 
mains que pour autant que le créancier saisissant 
ait préalablement obtenu le visa du juge.  

Dit was gerechtvaardigd door het feit dat de 
wetgever een bijkomende controle door de 
beslagrechter wenste in te voeren, in geval dat de 
schuldenaar geen kennisgeving van het beslag 
kreeg, met het oog op eerbiediging van de rechten 
van verdediging. 

Cela se justifiait par le fait que le législateur 
souhaitait instaurer un contrôle supplémentaire 
par le juge des saisies, dans l’hypothèse où le 
débiteur ne recevait pas la notification de la 
saisie, ce dans le respect des droits de la 
défense. 

In 1985 heeft een wetswijziging de mogelijkheid 
gecreëerd om over te gaan tot een betekening door 
achterlating, dit overeenkomstig het artikel 38, § 1, 
van het Gerechtelijk Wetboek. Vanaf 1985 werd de 
gerechtsdeurwaarder bevoegd zijn 
betekeningexploot op de werkelijke of gekozen 
woonplaats, of verblijfplaats van de bestemmeling 
neer te leggen, zonder een bloedverwant, 
aanverwant, dienstbode of aangestelde van de 
geadresseerde te moeten ontmoeten (art. 35 van 
het Gerechtelijk Wetboek). 

En 1985, une modification législative a instauré 
la possibilité de procéder à une signification par 
dépôt, ce via l’article 38, § 1er, du Code judiciaire. 
Dès 1985, l’huissier de justice a donc été habilité 
à déposer son exploit de signification au domicile 
réel, élu, ou lieu de résidence du destinataire, 
sans même rencontrer un parent, allié, préposé 
ou serviteur du destinataire (art. 35 du Code 
judiciaire). 

In 2000 werd deze wijze van betekening, geheel 
logisch, toegevoegd aan de uitzonderingen van 
artikel 38. Sindsdien is de verplichting om een visum 
te vragen aan de beslagrechter enkel nog 
noodzakelijk in de gevallen waarbij de 
bestemmeling van de betekening geen woonplaats 
in België heeft (art. 40 van het Gerechtelijk 
Wetboek) of waarbij de betekening feitelijk 
onmogelijk is (art. 38, § 2 van het Gerechtelijk 
Wetboek). De verantwoording die in de 
parlementaire werken werd aangevoerd was dat de 
betekening door achterlating op gelijke voet moest 
staan als de betekening aan de woonplaats 
waardoor onnodige formaliteiten en overbodige 

En 2000, ce mode de signification a été, fort 
logiquement, ajouté aux exceptions de l’article 
38. Depuis lors, la nécessité de demander un visa 
au juge des saisies ne concerne plus que les 
situations dans lesquelles le destinataire de la 
signification ne possède pas de domicile en 
Belgique (art. 40 du Code judiciaire) ou dont la 
signification est matériellement impossible (art. 
38, § 2 du Code judiciaire). La justification 
avancée dans les travaux parlementaires était de 
mettre sur le même pied la signification à domicile 
et la signification par dépôt en limitant les 
formalités inutiles et frais superflus. 
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kosten beperkt konden worden. 

Bijgevolg heeft de enige a priori controle van de 
rechter alleen nog maar betrekking op de 
betekeningen aan het parket of in het buitenland, 
hetzij voor wat betreft de beslagen schuldenaars die 
niet over een woonplaats in België beschikken 
(werkelijk, gekozen of verblijfplaats). 

En conséquence, le seul contrôle a priori du juge 
ne concerne aujourd’hui plus que les 
significations à parquet ou à l’étranger, soit en ce 
qui concerne les débiteurs saisis ne possédant 
pas de domicile (réel, élu ou résidence) en 
Belgique. 

Op deze wijze krijgt de schuldenaar die zich wil 
onttrekken aan zijn verplichtingen (door niet te 
beschikken over een officieel adres in België) 
zonder objectieve verantwoording een unieke en 
bijkomende controle, die hem de mogelijkheid geeft, 
tijdens elke tenuitvoerlegging, om verzet aan te 
tekenen tegen de uitvoering. Zoals hierboven 
weergegeven heeft de controle van de 
beslagrechter geen toegevoegde waarde aangezien 
het een loutere formaliteit betreft en zijn 
tussenkomst geen enkele inhoudelijke toets mag 
inhouden. Dit vertraagt enkel de procedure en 
maakt deze duurder. De visumplicht wordt derhalve 
opgeheven met het oog op vereenvoudiging. 

De cette manière, le débiteur qui chercherait à se 
soustraire à ses obligations (en ne possédant pas 
d’adresse officielle en Belgique) obtient un 
contrôle unique et supplémentaire, sans 
justification objective, qui lui offre la possibilité, 
pendant toute l’exécution, d’enregistrer une 
objection contre l’exécution. Or, comme précisé 
ci-avant, ce contrôle par le juge des saisies ne 
présente aucune plus-value dans la mesure où il 
ne s’agit que d’une simple formalité, le juge ne 
réalisant aucun contrôle de fond. Il ne fait que 
ralentir la procédure et la rendre plus onéreuse. 
L’obligation de visa est donc supprimée dans un 
but de simplification. 

Over deze wijziging is het advies van het College 
van de hoven en rechtbanken ingewonnen. 

L’avis du Collège des cours et tribunaux a été 
sollicité sur cette modification. 

  

HOOFDSTUK 4 - Overgangsbepalingen CHAPITRE 4 - Dispositions transitoires 

  

Art. 37 Art. 37 

Deze overgangsbepaling volgt op de invoering van 
een leeftijdsgrens voor de functie van 
gerechtsdeurwaarder. Gerechtsdeurwaarders die 
op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze 
wet de leeftijdsgrens hebben bereikt of op het punt 
staan te bereiken, zullen hun activiteit nog 
gedurende drie jaar kunnen uitoefenen. 

Cette disposition transitoire fait suite à 
l’introduction d’une limite d’âge pour exercer la 
fonction d’huissier. Les huissiers qui ont atteint 
ou qui sont sur le point d’atteindre l’âge limite au 
moment de l’entrée en vigueur de cette loi 
pourront encore exercer leur activité pendant une 
période de trois ans.  

  

Art. 38 Art. 38 

In dit artikel wordt eenzelfde overgangsregeling met 
betrekking tot de leeftijd uitgewerkt voor kandidaat-
gerechtsdeurwaarders als voor 
gerechtsdeurwaarders.  

Dans cet article, la même disposition transitoire 
concernant l'âge est élaborée pour les candidats-
huissiers de justice que pour les huissiers de 
justice. 

  

Art. 39 Art. 39 
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Gezien de voortgang van de huidige mandaten 
binnen de algemene vergadering en het 
directiecomité van de Nationale Kamer van 
Gerechtsdeurwaarders is een overgangsbepaling 
noodzakelijk om de ambtstermijnen van de leden 
van de twee instellingen zo vroeg mogelijk te doen 
overeenstemmen. De volgende hernieuwingen van 
de ambtstermijnen binnen het directiecomité 
moeten immers plaatsvinden in maart 2024 en 
2026. Die van de algemene vergadering moeten 
plaatsvinden in maart 2023 en 2026. Het volgende 
natuurlijke convergentiepunt van deze twee soorten 
ambtstermijnen zou dus plaatshebben in maart 
2026. 

Etant donné l’état d’avancement des mandats 
actuellement en cours au sein de l’assemblée 
générale et du comité de direction de la Chambre 
nationale des huissiers de justice, une disposition 
transitoire est nécessaire afin que puissent 
concorder au plus tôt les mandats des membres 
au sein des deux institutions. En effet, les 
prochains renouvellements de mandats au sein 
du comité de direction devraient avoir lieu en 
mars 2024 et 2026. Ceux de l’assemblée 
générale devraient quant à eux avoir lieu en mars 
2023 et 2026. Le prochain point de convergence 
naturelle entre ces deux types de mandats se 
concrétiserait donc en mars 2026. 

Om de maatregel sneller operationeel te maken, is 
in een overgangsmaatregel voorzien om de 
ambtstermijn van de in maart 2023 in de algemene 
vergadering verkozen leden terug te brengen van 
drie jaar tot één jaar, d.w.z. tot maart 2024. Zo zullen 
in maart 2024 de ambtstermijnen van de leden van 
het directiecomité en de ambtstermijnen van de 
leden van de algemene vergadering gelijktijdig 
ingaan. 

En vue de rendre la mesure opérationnelle plus 
rapidement, il est prévu une mesure transitoire 
visant à réduire de trois ans à un an le mandat 
des membres élus en mars 2023 au sein de 
l’assemblée générale, soit jusque mars 2024. De 
la sorte, en mars 2024, le point de départ du 
mandat des membres du comité de direction et 
celui du mandat des membres de l’assemblée 
générale seront concomitants. 

Hoewel een verkozen lid van de algemene 
vergadering zijn mandaat in theorie (art. 555, § 3, lid 
4, van het Gerechtelijk Wetboek) slechts één keer 
kan verlengen, belet dit verkorte mandaat van één 
jaar, tussen 2023 en 2024, niet dat leden die in 2020 
zijn verkozen, zich in 2024 geldig kandidaat kunnen 
stellen voor een nieuwe ambtstermijn en dat leden 
die in 2023 zijn verkozen, zich in 2024 en 2027 
geldig kandidaat kunnen stellen voor een nieuwe 
ambtstermijn. 

Bien qu’un membre élu au sein de l’assemblée 
générale ne puisse en théorie (art. 555, § 3, al. 4, 
du Code judiciaire) renouveler son mandat 
qu’une seule fois, ce mandat raccourci d’un an, 
de 2023 à 2024, n’empêchera pas les membres 
élus en 2020 de pouvoir valablement postuler 
pour un nouveau mandat en 2024 et les 
membres élus en 2023 de valablement postuler 
pour un nouveau mandat en 2024 et en 2027. 

De wijziging van de ambtstermijn van de leden van 
het directiecomité zal van toepassing zijn voor de 
verkiezing van het volgende directiecomité, die 
plaats zal vinden in maart 2024. Hetzelfde geldt voor 
de leden van de raad van de 
arrondissementskamer. 

La modification de la durée des mandats des 
membres du comité de direction sera 
d’application lors de l’élection du prochain comité 
de direction, qui aura lieu en mars 2024. Il en va 
de même pour les membres du conseil de la 
chambre d'arrondissement. 

  

HOOFDSTUK 5 - Inwerkingtreding CHAPITRE 5 – Entrée en vigueur 

  

Art. 40 Art. 40 

De artikelen 11 tot 15 met betrekking tot de 
plaatsvervanging treden in werking op 1 april 2023. 

Les articles 11 à 15 relatifs à la suppléance 
entrent en vigueur le 1er avril 2023. 



  

40 

De artikelen 2, 2°, 7, 4° en 9 treden in werking op 1 
januari 2024 zodat in 2023 nog een 
benoemingsprocedure volgens de huidige regels 
kan worden opgestart. De volgende 
benoemingsprocedure zal in 2024 worden 
gelanceerd en zal onderworpen zijn aan de nieuwe 
regels. 

Les articles 2, 2°, 7, 4° et 9 entrent en vigueur le 
1er janvier 2024 afin qu’une procédure de 
nomination puisse encore être lancée en 2023 
selon les règles actuelles. La procédure de 
nomination suivante sera lancée en 2024 et sera 
soumise aux nouvelles règles.  

Het artikel 4, dat de digitalisering van het 
stageboekje mogelijk maakt, treedt eveneens in 
werking op 1 januari 2024. De Koning kan een 
voorafgaande datum van inwerkingtreding bepalen. 

L'article 4, permettant la digitalisation du carnet 
de stage, entre également en vigueur le 1er 
janvier 2024. Le Roi peut fixer une date d’entrée 
en vigueur antérieure. 

  

De Minister van Justitie, Le Ministre de la Justice, 
  

Vincent Van Quickenborne 

 




